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Onae de saecularibus apud Vos, Viri Doctissimi Perillustres, solemniter agen-
dis nobis significastis, laetissimo accepimus animo. Incluta universitas Eberhar-
dina Carolina, eo tempore, quo mnovus rerum ordo nascebatur, imprimis vero
liberales disciplinae ingenuaeque artes post diutinum languorem nova incre-
menta ceperunt, a magnanimo conditore ‘ad exstinguendam dementiam et caecitatem
humanam’ olim instituta, per saecula mutationum et discriminum omne genus plena
munus sibi ab illo impositum constanter tenuit, quod quam prospere successerit in
omnium memoria est. Semper bonarum artium et severae disciplinae sedes et arx
fuit. Perpetua ac splendida eam ornavit corona virorum merentissimorum, qui
summa sibi humanitatis bona concredita servare excolere augere et doctrina sua
suoque exemplo studiosorum adolescentium pectora ad scientiae amorem verique
indagandi cupiditatem incendere nunquam desierunt. Ei debetur, quod vix ulla
regio feracior, quam Suevica Vestra, fuit virorum doctissimorum copia et abun-
dantia, qui non apud penates solum, sed per reliquam Germaniam et ultra litte-

rarum semina feliciter iecerunt. Iam, dum alias hebescere solet senectus, post exacta




quatuor saecula factum est, ut academia Vestra nullo tempore magis iuvenili robore
viguerit, magistrorum celebritate et auctoritate valuerit, discipulorum frequentia
claruerit. Atque cum ea sit universitatum per (Glermaniam nostram sparsarum in-
doles et necessitudo, ut sororio vinculo iunctis iustae quidem aemulationis neque
tamen invidiae locus sit — nam omnino non florent litterae, si uno tantum vel
paucis locis florere eis permittitur — Vobis gloriam iam pridem partam, praesentem
prosperitatem, faustum novi temporis aditum sincera fide gratulamur. Huius nostri
erga Vos animi coram testandi interpretes ad Vos legamus collegas coniunctissimos
Gumermum Maxcorp, Th. D. et P. P. O., universitatis nostrae hoc anno rectorem,
ot Toaxyem Guupemeister, Th. et Ph. D., litterarum orientalium P. P. 0., quem etiam,
ut solemnis mos fert, edito aliquo scripto Vos salutare iussimus. Vos autem, Viri
Doctissimi Perillustres, integerrima quae pro Vestra salute et incolumitate nuncu-
pamus vota benevole excipite nobisque favere pergite. Dabamus ipsis Kal. Aug.

anni MDCCCLXXVIL




EX quo, cuius rei gloria inter omnes maxime illustri Tubingensium universitati debetur,
saecula sapientius et prosperius pervestigata

nostro tempore exorientis religionis Christianae
t accuratae et subtilis

sunt, multi libri tenuissime olim aestimati novam dignitatem obtinuerunt e
scrutationis occasionem praebuerunt. Quibus annumerandus etiam ille est, quem Graeci anti-
quiores Esdram prophetam, alii imprimis orientales primum Esdrae librum, Latini plerumque
quartum nominabant, in qua appellatione commode acquiescet, qui inducto novo nomine con-
fusionem in afferendis locis capitumque et versuum numeris iam usu receptis augere nolet.
Latine ille liber postquam primum a Guttenbergio ante annum 1456 e codice recentissimo et
corruptissimo foras datus, deinde per quatuor fere saecula eadem verborum forma parum per-
spicua saepissime in bibliorum editionibus repetitus est, neglectus iacuit, a paucis curatus
neque ab his recte intellectus, apud antiquiores somnia alens, szud‘ recentiores d_nmum ad
apocalypsin illustrandam interdum adhibitus. Sed, quod ante omnia fieri debebat, depravatae
orationis sanandae remedia quaerere neglectum fere est. Ineunte quidem saeculo superiori
Arabs interpres alter Anglice prodiit et mox antiqui codicis Sanger
ost Aethiopica translatio lucem vidit, at tria vix lustra
emendandorum subsidia conquisita et libri in

Editi sunt Arabici interpretes duo, integer
tum inventa est translatio

manensis lectiones obiter

vulgatae sunt, tum centum annis p
praeterierunt, ex quo acriter nova verborum

pristinum nitorem restituendi pericula facta sunt.
alter, alter qualis in codice Oxoniensi curtatus et contractus legitur,
vetus Syriaca et publico usui reddita Armenia, incompta quidem illa et intellectu difficilis,
tandem caput quod hucusque apud Latinos desiderabatur

correcta Aethiopica et nuperrime
t fundamenta iacta sunt editionis Latinae

oblivioni saeculorumque ruderibus feliciter ereptum est e
ad praecepta artis adornandae nec praepropero studio ad hunc illumve quem fors obtulit
deterioris indolis codicem parandae.

Unum adhuc edendum restat ex eis, quae nota sunt, m
a Bodleiana per EWALDUM innotuerunt. Servatum est in

onumentum criticum, integrum dico

Arabis alterius opus, cuius excerpt
codice Vaticano Ar. 462 (v), ab Assemanio apud Maium Vett. Script. N. Coll. IV 522 recensito,
homine indocto nitida manu scriptus esse perhibetur et incipit
a verbis ),_3);:58 550 J6 )_'_!j,,jg e 6@5‘ L.s*m 558 ol Liber :‘::/'({z: prophetae, quem ‘Uszarr
nominant.  Dixit Esrak qui et ‘Uzay. Eius exemplo utor, quod mihi anno 1865 paravit Matth.
Sciahuan ol 1\{1.111'()nit4, linguae Arabicae in collegio Propagandae professor. Codicis con-
ditio haud optima est; derivatus fuit ex antiquiore, calamo veloci haud semper perspicue ex-
Ita factum est, ut librarius litte-

qui saeculo decimo quarto ab

arato et punctis diacriticis plerumque ut videtur destituto.

rarum ductus saepe imitando tantum et male sequeretur atque aut prorsus inepta scriberet,
1
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ut L=l arbores pro .\¢l Jides 6,19, iy PTO o2 ¢ 13, 20, Wyl asCensio Corum Pro. mgdelms
aequat eos 6, 56, Kaky CONSUL0 Pro saiiy expergiscetur 13, 80, aut talia, quae aliquo modo intelligi
et ferri possint, at comparatis reliquis testibus aliena esse cognoscuntur, ut g by 0 aquila
pro J_,:;;..';lj annuntiabo 11,16 vel 3l 7eligur pro wasddl provectae sunt 11,19. Alibi puncta male
addidit, ut )v,..;ii pams pro ;hé'i bonum 4, 29 cett., et hic quoque, imprimis ubi auctoris verba
minus presse sequitur, sunt quorum pravitatem non statim agnoscas. Itaque codex mendis
scatet neque hoc agendum erat, ut eius solius verba traderentur, sed opusculum, quantum
fieri potuit, adhibitis excerptis Bodleianis restituendum erat.

Bodleianus liber (b), qui et ipse saeculo decimo quarto eleganter exaratus esse dicitur
(Nicoll. Cat. mss. or. Bodl II, 10), inscriptus sl )50 Qs jlais summartum lbre Lzrae
(Ezrd) prophetae, ita adornatus est, ut multa, quae librario necessaria non videbantur, nonnulla
fortasse etiam intellectu difficiliora omissa sint, at continua tamen narratio praebeatur eis-
dem verbis diligenter servatis concepta. Ceterum decurtandi hoc studium interdum etiam in
codice Vaticano deprehenditur, maxime in capite nonoj; etiam in capite quarto decimo Bodle-
janus nonnulla praebet pleniora. In singulis vocibus satis discedunt, unde mirum est easdem
lacunas 8, 51—9, 1 et 14, 22—26 in utroque inveniri. Ceterum verba auctoris, re in universum
considerata, in Bodleiano melius servata sunt eiusque lectiones non raro praestant, etsi etiam
in eo similes corruptelae, quales indicavi, legentem offendunt, ut xis paradisus pro s> bacca
4, 30, §yaid! vaticiniun pro 3)_,:;;.5& malum 5, 2, ),;f— in saepto Pro g2 in parte 6,51, Ttaque in
edendo opusculo huius, si integer esset, scripturam exhibere et e Vaticano emendare prae-
staret; quod cum secus sit, Vaticano pro fundamento uti debui, quem ubi opus esset e Bodle-
iano emendarem. Ceterum ita versatus sum, ut Bodleiani lectiones memorabiles praeter eas,
quae a decurtandi studio fluxerunt, plerasque imprimis si ad indolem eius cognoscendam
facerent (reliquae facile ex Ewaldi editione disci possunt) indicarem measque vel emendationes
vel coniecturas adderem lunulis inclusas, levissima tantum tacite corrigerem. Neque autem
dubito, quin in eis, in quibus interpres Graeca non recte intellexit aut plurium per ambitum
verborum reddidit neque excerpta illa neque reliqui testes, Latinus, Syrus, Aethiops, alter
Arabs opem ferebant, non omnia vitia eaque interdum satis occulta sustulerim; meliora inve-
nire opportuni temporis erit. Pauca nimis corrupta signo f notanda erant.

In utroque codice abundant sermonis vulgaris vestigia e. gr. formae modorum et casuum
inter se permutatae, vocales non contractae in formis quales sunt Sj,,;w pro b:.; et similes
12:24, 5,17, 11,:39.:18,:20: Quanquam dubitari non potest, quin ipse interpres voces ad gram-
maticorum amussim non adegerit, hic tamen, cum non id agatur ut historia linguae illustretur,
imprimis autem cum utriusque generis formae in utriusque codicis loco eodem (e. gr. 13, 41:
V 1ya3 b fyasi) varient vel in eiusdem codicis versu eodem alternentur, nec igitur quod ipse
scripserit ullo modo effici possit, neque tandem primi cuiusque librarii rusticitatem in formis,
qualis est ., yhady ;J, quae fortasse nunquam in ore fuit, sequi deceat: haec plerumque ad
analogiam revocata sunt.

Graeco fonte interpres usus esse videtur. Quam ad rem diiudicandam in censum venire,
ut apud minus peritos interdum fit, non quidem possunt loci, ubi Graeca male aut lecta aut
intellecta fuisse deprehenduntur (nam talia manent, quotiescunque denuo in alias linguas trans-
eunt), sed magis fortasse nomina propria Graeca forma reddita, ut ()= *Eleniag et SevaysoilVl
7,40, quanquam et haec dubia sunt (reliquorum forma utitur ea, quae apud Muhammadis
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asseclas vulgaris est). Contra Syriaci fontis testes adduci non poterunt vocabula ab origi-
nibus Arabicae linguae aliena et e Syriaca recepta, qualia sunt =\.J explorare 8, 2. 11, 36,
ULL@E‘ confusio Tb 61.62, quod Arabibus calumnia est, )Ls saeculum 6, 48, (5'_!‘)“0 rustus 9,18,
Ne de aeternitate temporum 6,25, Tb 72, —awai plantare 8,6, nam haec in Syria in usum Arabum
imprimis Christianorum transierunt. Omnino enim sermonis Arabici in libro habitus non is
est, qui Syriacae originis speciem prae se ferat; hoc autem certum est, ad illam, quam super-
stitem habemus, Syriacam translationem eum referri non posse.

Arabica Latine interpretatus sum. At caveant, qui ipsi Arabica non intelligunt, ne de
lectionibus iudicent, quas interpres invenerit; non enim ita accurate reddi possunt verba, ut
nihil Latinae consuetudini concedendum sit. In his saepe peccarunt, qui ex Latina librorum
orientalium imagine (Graece scripta restituere susceperunt.

Praeter codicem 462 bibliotheca Vaticana alium servat (3; cf. Assemanius L 1. p. 3), qui
alteram libri interpretationem continet eam, quam Ewaldus e bibliotheca Oxoniensi plenam
edidit et priore loco posuit. Scripturae a Bodleiano discrepantiam idem Sciahuanus mecum
communicavit. Sed certum est, hunc codicem saeculo decimo sexto e Bodleiano, antequam
Oxonium delatus est, transscriptum fuisse. Tum tamen adhuc aderat folium nunc amissum
et unam saltem huius lacunam 4,23—84 ex illo explere possumus. Unde data hac occasione
fragmentum suo loco infra adieci.

Est etiam aliud additamentum, quo editionem locupletavi. Ultima enim libri particula
legitur in opere illo ab incerto scriptore saeculo nono ut videtur exeunte de temporum ratio-
nibus composito, de quo nuperrime Cl. Rothsteinius (De chronographo Arabe, qui codice
Berol. Sprenger. 30 continetur. Bonn. 1877. cf. p. 12. 43) pluribus egit. Apparent haec trans-
lata esse e Syro illo, quem habemus. Vix autem putem, ipsum scriptorem haec e Syriacis
reddidisse, sed totus liber talis in usu Arabum fuisse videtur.

Etiam ad Muhammadis asseclas quaedam de argumento libri derivata sunt. Quae enim
Tha'labius in Historia prophetarum p. #vo editionis Qéhirinae Castellianae anni 1282 de Esdra
narrat, ex hoc libro fluxerunt, etsi aliquantum in alienam sententiam detorta sunt.
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Cum erat anno trigesimo post aedificatam nostram urbem Babylonem ego Esdras filius 3
Salathielis in lecto meo recubui ? et in mentem mihi incidit Sionis vastatio eiusque vexatio
(b eiusque frequentia. om fuit frequentia Babylonis, sed hoc nomen locum mutavit). 3 Et vehementi
voce coram domino loqui coepi * ac dixi: Domine, tu initio dixisti, te (6v¢ legit pro owve) ® creasse
(v tu ab initio creasti) Adamum manibus tuis sanctis corpus mortuum et animum, in quo
spiritus vitae est (/. /. et inflasti in eum spiritum vitae). Et coram te vixit ® eumque in para-
disum induxisti, quem dextera tua ante conditum mundum plantasti, 7 eique mandata dedisti,
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nec mandato tuo paruit, atque interdicta, at contumax fuit; tum ei et soboli eius mortem in-

D

junxisti. Et procreavit filios et filias et tribus et gentes varias innumerabiles. ® Quaevis autem
gens ad libidinem in delictis et peccatis ambulavit *neque eos prohibuisti (v intellegentiae
expers). ? Postea in eos diluvium misisti et ad unum omnes delevisti. ° Invasit eos mors,
sicut Adamum invasérat; tum hoc in eos misisti, postquam te irritarunt. '* Sed pios aliquos
ex eis vivos servasti. 2 Et postquam in terra augeri et multiplicari coeperunt, in delicta ¥ magis
quam priores (v multa) inciderunt. ' Tum ex eis virum pium Abraham nomine elegisti ' et
dilexisti et pactum cum eo fecisti ' et foedus iniisti, quod te inter et eum in aeternum serva-
retur, eique iurasti te semen eius non neglecturum. Ei dedisti Isaacum, Iacobum, Esavum.
16 Fsavum reiecisti, Iacobum autem in Aegypto magnopere multiplicasti 17 eiusque posteros
ex Aegypto ad Sina montem eduxisti 18 et inclinasti coelum et terram eiusque incolas con-
cussisti, ima tremore affecisti 1 et gloriam tuam super quatuor animalia (@HPAZ pro OYPAZ)
extulisti per ignem, terrae motum, ventum, gelu, ut filiis Iacobi Thoram et legem afferres,
qua populus Israeliticus intellectum eamque meditatus salutem nascisceretur. * Nec tamen ab
eis cor obliviosum (/. /. pertinax) abstulisti, ut mores in eis ad perfectionem venirent, 2! Adam
autem corde pertinace usus erat, unde victus est, et arbitrio.suo *male cogitaverat (b non
obedierat), ipse eiusque posteri omnes. *2 Et post foedus tuum patefactum deliberatio e corde
populi tui aufugit, radix impietatis in eis convaluit, cognitio praestantiae tuae ab eis abiit et
mala cogitatio ad summum pervenit. * Interea saecula et tempora praeterierunt. Tum tibi
servum selegisti Davidem nomine * et obligasti, ut in nomine tuo urbem aedificaret, in qua
ex tuis sacrificia offerret et alia ex eis, quibus eos oblectas, 2 et per tempus quidem et annos
varios; et incolae huius urbis et ipsi obtulerunt. Tum erraverunt 26 nec maior eorum error
fuit errore Adami, sed quemadmodum Adam et quae eum secutae sunt generationes corde
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impio utebantur, sic et ipsi usi sunt impio corde; ? tum urbem tuam hostibus tradidisti. 2% Et 3
ego in animo meo dixi: Quid melius effecisti, dum Sionem aversatus es 2 in comparatione
delictorum et innumerabilium scelerum (v quam delicta et inn. scelera), quae ego Babylone
vidi anno trigesimo? Neque animum recepi % et dixi: quomodo, Domine, sceleratos hos susti-
nuisti et peccatores hos tulisti, at populum tuum perdidisti et gregem tuum odisti? 31 nemo
huius secreti consilium novit. Num, Domine, facinora Babylonis meliora sunt facinoribus
Sionis? 32 num alius te populus magis quam Israeliticus cognovit? quinam populus viae foe-
derum tuorum confisus est Tacobi instar? % et tamen merces eius ignoratur nec fides ei fructus
tulit, at servo tuo! Peragravi populos et vidi eos optime valentes, quamquam praecepta tua
non cognoverunt, * Expende igitur, Domine, nostra scelera et scelera eorum, qui in mundo
sunt, lancibus et vide, utra lanx deprimatur, °° Ecquando coram te non peccarunt quicunque
terram incolunt? quaenam gens praecepta tua servavit, % nisi singulus aliquis, qui forte inter
homines invenietur?

Tum ad me Uriel (v Suriél) angelus missus * mihi dixit: Cor tuum valde * rei gravitate 4
commotum est (/£ /. apud te attonitum est ¢/. ad b, 2), dum mentem altissimi exquirere vis.
8 Respondi: ita est, domine mi. Tum dixit mihi: missus ad te sum quaesiturus de tribus quae-
stionibus et tribus similitudinibus, 4 et si probabiliter de una earum respondes, viam quam
concupiscis tibi indicabo et quodnam cor malae cogitationis sit, te docebo. 5 Dixi: loquere,
domine mi. Dixit: pende mihi ignis pondus et mensura venti modium et reduc diem prae-
teritum. ¢ Et dixi ei: quis ex natis poterit haec? 7 Dixit: et si a te quaesivissem, quot sint
thesauri imi maris et exitus profundi extremi et viae super coelum et egressus inferni et
portae paradisi, 8 quid mihi dicere posses? Et dixi: non descendi in infernum nec perveni ad
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4 fundum (b confluvium) maris nec ascendi in coelum nec vidi paradisum. ? Tum mihi dixit:
non interrogavi te nisi de vento ac die, qui praeteriit, sine quibus vivere nequis; sed sine haec
10 ot indica mihi, quomodo alacris sit (V discernas) adolescentia tua* et quomodo macescas et
canescas (b et senescat). Et si de praesenti (b propria) tua conditione respondere non potes,
i1 cur cupis* viam altissimi indagare (v frustra ludere cum via altissimi), quae non compre-
henditur, et quomodo vestigia eius, qui non perit nec interit, sequi potes?

18 Tum mihi dixit: arbores montium et planitiei inter se pactae sunt 4 ot dixerunt: agite,
impugnemus maris undas, ut coram nobis recedant et eorum loco in gratiam radicum nostrarum
gtamur. ® Et undae maris et ipsae pactae sunt et dixerunt: venite, ut arboribus montium et
planitiei bellum inferamus, ut locum amplum nobis comparemus. !¢ Sed utrarumque consilium
irritum factum est; venit ignis et arbores consumpsit 7 et arenae undas prohibuerunt. 18 Ttaque
si iudex esses, utri parti assentireris, utram condemnares? 1 Dixi: utrasque condemno, quia
de vano deliberarunt. Nam arboribus terra data est et undis mare. 20 Tum dixit mihi: recte
iudicasti; itaque cur te ipsum non cognovisti nec de te iudicasti? 2! Scito, sicut arboribus terra
data est et undis mare, ita eos, qui in terra sunt, terrena solum cognoscere et qui in coelo
sunt, coelestia et terrestria una. 22 Tum ei dixi: domine mi, edoce me quis sit, cuius cordi
intellectus datus est; 2 non enim quzmstionoin de via altissimi attuli, sed quaesivi de eis quae
quotidie nos praetereunt; nam [sraelitae dati sunt radix (szc, f. /. captivi) inter gentes, stirps
tua dilecta peccatis (/. /. peccatoribus) tradita est, foedus, quod patribus nostris dedisti,

Fragmentum ineditum alterius interpretis Arabici.
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. et leges et libri nostri non amplius inveniuntur. * En nos mundo egredimur locustarum
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interiit et omne ... (deest vocabulum) quod eis scriptum erat, pegdit.. i Fer mundum transimus
ut locusta campi et vita nostra vaporem aequat nec salute digni sumus propter ea, quae in
medium protulimus. 2 Sed quid faciet de nomine, ad quod relati sumus? 26 Et dixit mihi: si
valebis, videbis, et si voles (/ vives) miraberis, cum hic mundus celeriter transeat (b mutetur).
2" nec durare possit propter (v et propter) dei promissiones et piorum dona, quia tristitiae et
malorum plenus est, 2 et quia in eo sata est impietas a parte libidinis nequedum tempus areae
venit 2 nec id, quod nunc in ea satum est, demessum est, quia satum nondum ad finem per-
venit nec terra, in qua postea bonum (v panis) seretur, venit. % Nam impietas ab initio sata
est in Adamo, grano similis, quod multa procreavit grana, est enim substantia fructum ferens
usque dum tempus areae adveniet. 5! Et si granum unum multas spicas procreat, quid putas
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instar et vita nostra fumi instar dissipatur et facti sumus tanquam misericordia indigni. * Sed
a fumi instar dissipatur et facti 1 &

quid est, quod facies propter nomen tuum sanctum, quod super nos nominatum est (de guo
nonminaty sumus)? 26 'J‘umvl'espondit mihi et dixit: si interrogas, videbis, et si perseveranter et
b:onstunter quaeris, celeriter cognosces, nam sae
finem habebit; ®" nam promissio piorum ad id non
plenum sit. 28 In eo satum est malum, quanquam qui sevit non conspicitur, 2 sed loco, in quo
in qua satum est bonum, nondum

culum hoc, de quo interrogas et scrutaris, mox
pertinet, cum aegritudinum et cordis dolorum

Ssatum est malum, terminus est et finem capiet, nam 1-egi0,
apparuit. % In corde Adami satum erat granum seminis mali et multos fructus malos et pravos
propagemtur nec desinent, usque dum tandem vene-

) e ~ - - 2 .
generavit, qui per successionem hucusque
ra, quomodo granum pravum satum sit

rint ad aream suam. °!'Itaque nunc in te ipso conside
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4 %2 fieri, si multae spicae sata sint, quot areae sunt, quae sperantur?

3 Ft dixi ei: quando haec fient et durabunt? nam anni nostri pauci sunt et parvi. * Tum
mihi dixit: non tu celerior es altissimo; tu festinas propter te ipsum, dum altissimus propter
universos lente has res efficit. 3 Impatientes diuturnitatis iustorum animae dixerunt: quousque
hic morabimur et quando veniet tempus areae, ut mercedem nostram accipiamus? % et dixit
eis Eréil (/. Erémil b Uriel) angelus: usque dum numerus omnium qui similes sunt integer
est; nam altissimus pendet mundum ponderibus % et totum nostrum tempus statera et mensu-
ravit (b numeravit) saecula, dum ipsi Zomines suo modo moveri et agere usque ad finem mundi
non desinent. 8 Tum dixi ei: nemo, domine mi, nostrum est quin peccet, % neque oportet
areae adventus impediatur propter peccatores, qui terram incolunt. * Et dixit mihi: quaere a
gravida num post peractos novem menses foetum in utero occulere possit. 4! Dixi: nequa-
quam, domine mi, non potest. Et dixit mihi: ita infernum; animabus pro matre quae parit est.
42 Ft sicut mulier maturat evadere, quod ei in partu accidit, ita illae maturant evadere .mole-
stiam eius, quod eis impositum est. 4 Post haec videbis, quae hoc tempore videre desiderasti.
4 Dixi ei: domine mi, si dignus sum, * doce me, qui plures sint: qui praeterierunt anne qui
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et mala multa effecerit; % quanto magis si spica prosperitatis et boni sata est, nonne optime
proferet fructus prosperrimos duplos in horrea altissima invehendos? 8 Respondi et dixi ei:
Usque quo et quantum illi horae post hoc tempus relictum erit, nam dies nostri pauci et anni
nostri modici et graves sunt? % Dixit mihi: num tu in hac re magis festinas quam altissimus?
nam tu maturationem tua solius causa cupis, dum altissimus haec facit ....
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futuri sunt. % Nam de eis qui praeterierunt audivi nec tamen eos qui venient cognosco. 4
47 Tum dixit mihi: accede ad dextram meam, ut tibi haec declarem. 18 Et accessi et vidi for-
nacem ardentem me praetergressam eamque secutum fumum, * et nubem imbrem multum
effundentem et postea vidi nubem paucam pluviam offundentem. % Et dixit mihi: quaenam
pars maior est, fumusne an ignis? quaenam pars maior est, imberne an nubis stillicidium?
Dixi: ignis fumum multitudine superat et imber stillicidium. Dixit: ita numerus praeteritorum
maior est, quam eius quod veniet.

3 Tum dixi ei: quid est, domine mi, quod in illis diebus erit? 2 Dixit: ex eis, de quibus
interrogasti, nonnulla, quae erunt, tibi explanabo, quanquam non missus sum, ut de vita te
docerem. ! Scito igitur, venturos esse dies, quibus ius abscondetur et terra sancta sterilis erit
* et malum (b prophetia) amplius quam audiisti et vidisti crescet et terrae incolae obstupescent
3 nec stabit (v coletur) nec calcabitur (o72.b) terra, sed deserta fiet. * Et si altissimus tibi vitam
concesserit, videbis haec post tempus aliquod et res COgNOSCES, et sol subito in die noctis instar
obscurabitur et luna fiet 5 ut sanguis et lapides loquentur et acr corrumpetur et multitudo terre-
bitur ¢ et regnabit, de quo non cogitarunt incolae terrae, tum aves sua loca relinquent, 7in mari
Sodomitico pisces nascentur, qui (et qui b) notus non est noctu vocem tollet eumque audient
et contemplabuntur omnes 8 et mare imum variis locis * apparebit et ignis ascendet (v in con-
spectum dabit et ignem emittet) et bestiae desertorum e locis suis fugient et mulieres pro-
digia parient, ° salsa fiet aqua dulcis, inter sese, qui sibi faverant, pugnabunt, tum intellectus
et scientia abscondentur in originibus (v locis) suis 10 et homines concupiscent plurimos habere
filios nec obtinebunt, peccata multiplicabuntur nec homines se ipsos in terra coercere poterunt,
nisi forte hic et ille, ! regio regionem interrogabit: num iustus unus te transivi; (v regio inter-
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rogabitur num iustum aut unum e piis deficiente verbo) et illa negabit, * et sperabunt homines
[nec addendum) (v et non sperabunt homines quod) spem adepturi sunt et sollicitudinibus per-
turbabuntur nec res eis succedent. 18 Et hae res sunt, quas te docere iussus sum, et si per
septem alios dies ieiunium observaveris et oraveris, insigniora et maiora audies et videbis.

14 Ft metui et tremuerunt lacerti mei, ' et angelus me manu prehendit et erexit, et vires
refeci. 16 Et Ayatfl, princeps populi, tertia nocte ad me venit et dixit mihi: ubi fuisti et cur
luges? 17 an nescis te eum esse, cui filii [sraelis in hac terra concrediti sunt, in quam deducti
sunt? 8 surge itaque, ad eos intra, ede panem nec nos deseras pastoris instar, qui oves suas
inter lupos rapaces dimittit. 1 Tum dixi: peto a te, ut ad me usque ad diem septimum non
venias; tum demum venies. Et obedivit et fecit, quod iussus erat.

20 [t jeiunium servavi septem diebus, preces fundens, sicut me iusserat Suriel (/. Uriel)
angelus, 2! et meditatus sum; sed meditatio mea molestia me affecit 22 et anima mea spiritum
intellectus assecuta est et incepi dicere,  elocutus: Domine, ex arboribus terrae elegisti tibi
radicem unius vitis 2 et ex omnibus regionibus regionem unam *® et ex universis urbibus con-
secrasti tibi Sionem 2 et ex omnibus quadrupedibus elegisti tibi arietem et ex volucribus
columbam unam 27 et e multitudinibus unum populum, tu, qui res potentia tua gubernaris et
sapientia tua efficis et foedus tuum eximium cum populo tuo, quem selegisti, pepigisti. 28 Et
nunc cur unigenitum, quem tibi elegisti, tradidisti multitudini et ad convicia exposuisti radicem
unicam, ita ut variae gentes ea potitae sint, et dispersisti unicum tuum (vlegionem tuam), *ita
ut * adversarii foederis tui et praeceptorum tuorum (oppugnatores) eum conculcarint et dissi-
pati sint ei, quibus lex tua concredita est, % et in odio fuerint, quanquam odium magis con-
veniebat hostibus tuis tuarumque legum contemptoribus, qui supplicio digni sunt.
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81 Et postquam haec dixi, venit, ad me angelus, qui praeterita nocte mihi missus erat, 5
82 ot dixit mihi: attende ad verbum meum et audi a me, quod te docebo. %8 Dixi: loquere,
domine mi. Dixit mihi: num tu Israelem magis diligis, quam creator eius, aut de eo com-
avi cruciatu locutus sum et propter dolorem

motus es? 3¢ Dixi, non, domine mi, sed prae gr
ei vias altissimi perse-

et tormina, quae in artubus mei quotidie sentio, cum propter gloriam d
qui amem et iudicium et decretum eius cognoscere gestiam. % Dixit mihi: non vales decreta
dei investigare nec eius negotium, Dixi: et cur, domine mi, omnia necesse fuerunt (?) hoc
modo? quomodo igitur natus sum et cur uterus matris meae mihi non factus est sepulchrum,
ut humilitatem Israelis non viderem? % Dixit mihi: 0 beatissimos, qui nati non sunt. Num
guttas dispersas colligere aut flores aridos et deciduos carpere (/. vitae reddere) potes, %7 aut
portas promptuariorum clausorum mihi aperire et tribus in eis inclusas educere aut me docere,
quaenz.1m sit figura soni? quae si perficis, tibi verum rerum statum indicabo, de quo me inter-
.I'O'g"astl. % Et dixi: quis est, domini mi, qui te docere possit, imprimis aliquid eorum, quae ab
Initio commemorasti, 3%° ego enim homo imbecillis sum, mentis circumscriptae et intellegentiae
imperfectae; nihil eorum, vquae rogasti, tibi indicare possum. 40 Dixit mihi: sicut tu nihil eorum,
q}me commemoravi, mihi indicare potes, sic non potes assequi, quae cogito, nec scire, quo
hic populus perveniet. 41 Et dixi: de eis, domine mi, quae ultimis temporibus erunt, edoctus
sum; jam nuntia mihi, quid faciant, qui ante nos fuerunt, et quid post nos futurum sit et quo
C(,)nditio eius perventura sit. 42 Dixit mihi: altissimus universos homines congregabit (vocem
xoxhog perperam interpretatus est) et iudicabit nec ullum abesse sinet nec favebit eis, qui in-
sdum acta retribuet. * Et dominum genibus nixus

temperanter approperant, sed cuivis secur
Domine, quapropter eum, qui nunc est, et eum,

(b recitans) et laudans precatus sum et dixi:
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(24

poterunt creati coaetanei, nisi ope mea, nam ego creator et huius mundi eiusque naturae
fictor sum; homines universos in se una congregare non potuisset. # Dixi ei: quomodo igitur,
Domine, mihi dixisti, te eum esse, qui cunctas res a te creatas sustentet? 4¢ Dixit mihi: quaere
a muliere, quae decem filios peperit, cur omnes filios non pepererit una. * Dixi: id non potuit,
sed singulos tantum suo quemque tempore. 48 Tum dixit mihi: eodem modo terra; similis est
matri parienti, quae filios suos una parere non potest; ego autem consulo et prospicio rebus
mundi, quem feci, quia creavi res suo unasquasque tempore suaque mensura. *° Lt sicut iu-
venis et vetula suo tantum temporis momento parere possunt, sic et terra non omnes simul
procreare potest, sed suo tantum tempore.

5 Ft dixi: domine mi, terrane senio confecta decrepita est, an iuvenis? [Additamentum :)
Dixit mihi: num mulieri; quae iam varios liberos peperit, idem atque in iuventute robur esse
potest? Dixi: nequaquam. Et dixit: ita et terra; decrescit senio confecta eiusque robur tabescit.
Et dixi: Domine, num hominum remanserunt tot, quot praeterierunt? °' Et dixit: interroga
eam, quae peperit, 5 et dic ei: cur filii tui priores non aequant posteriores? 5 et dicet tibi:
liberi senectutis non aequant liberos iuventutis, ° Et exposui tibi, eius robur deminui et con-
sumi; eodem modo priores plures sunt, quam vos, ® et vos plures quam posteri, et est ac si
robur iuventutis a vobis cessaverit et senectus appropinquaverit.

5 Kt dixi: si dignus sum, domine mi, doce me, quanam re iteratam curam rerum a te

(=2}

creatarum geras. ! Et dixit: initium et finis hominum per me sunt et ad me perveniunt et hoc
ita erat, antequam pulvis terrae crearetur et exitus mundi conspicerentur et antequam venti
flarent 2 et ante voces tonitrus et ante micantia fulgura % et ante decorem florum arborum et
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antequam terrae motuum vires corroborarentur et ante congregatos innumerabiles angelorum 6
legiones et ante sublatum aerem et descriptam coeli dimensionem et antequam commemora-
retur, quod sub pedibus Sionis est, 5 et ante annos praesentes (dveorede) et antequam peccata
peccatorum propter scelera et stultitiam punirentur et antequam thesauri fidei eis, qui id amant,
crearentur (/. /. occluderentur), ¢ ego cognovi has res et per me factae sunt nec per alium,

" Tum dixi: declara mihi, Domine, disiunctionem ab hoc tempore et [edoce me] de fine
huius et initio posterioris. ® Dixit mihi: ab Abraham qui genuit Isaacum et Tacobum (usque
ad Isaacum qui genuit Tacobum b) et Esavum, et sicut Esavus exiit, manu Iacobi eius calcem
amplexa, ? eodem modo hoc aevum aequat FEsavum et aevum secundum aequat Tacobum, ita
ut alterum alteri contiguum sit, 1° atque sicut caput hominis initium corporis et primordium
eius est et calx extrema eius pars, nec est ubi disiungantur, eodem modo hoc aevum confine
est aevo futuro. De eis, quae procul sunt a tua cognitione, noli quaerere, Esdra, nec inda-
gare remota,

11 Tum ei dixi: domine, si aliquo loco apud te sum, ' certiorem me fac temporis, quod
praeterita nocte commemorasti, atque dierum (f. L. signorum). ** Et dixit mihi: surge in pedes
14 ot ¢i terra sub te tremiscit, ' noli timere,
fundamentum mundi, ¢ et verbum,

tuos, nam audies sonum vocis submissae, lenis,
nam de mundi interitu ad te verbum perveniet, et expavescet
quo de eis agitur, terrebit et putabunt, sibi interitum imminere seque ad transfigurationem
ituros. 17 Et cum in pedibus meis starem, sonum multae aquae strepitus instar audivi 18 di-
centem: venient dies et fere iam adsunt, quibus omnes, qui in terra sunt, visitabo et exquiram.
1 Et si venio et hoc a me fit, ut in lamentum eorum inquiram, et si mensurae eorum completae
erunt, signum, quocum transfiguratur mundus, incipiet 20 et ego signa edam, et haec quidem:
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) Libri coram coelo aperientur et totum genus humanum una in conspectum prodibit, 2! recens

nati linguis suis loquentur et vocibus suis verba modulabuntur et hilariter (b cupide) dei laudes
canent, et praegnantes alieno tempore parient et [guod signo valetudinis erit] infantes ioca-
buntur 22 et loca, in quibus seri non potest, subito consita erunt et promptuaria, quae plena
erant, subito evanescent. 28 Post haec buccina inflatur et cornu resonat et universum genus
humanum haec audit et exhorrescunt, qui ex Adamo nati sunt. 2¢ Eo tempore amici inter se
pugnabunt tanquam hostes, obstupescent incolae terrae et meatus aquarum intermittentur nec
fluet aqua tribus annis. ? Et qui perduraverit, vitae aeternae tradetur et salus mundo erit.
% Et infantes eripientur (codd. et homines eripient infantes) matribus suis non gustata morte;
tunc corda omnium terrae incolarum transformabuntur et animi eorum ad alium locum ( /./. ad
alias cogitationes) transferentur, 27 delebitur malum, exstinguetur dolus, 2 mors vincetur, verum
cognoscetur * et fides (v arbores) fructus annorum praeteritorum proferet (b et fides perficietur
et perficientur fructus temporis et annorum).

# Et cum mecum loqueretur, locus, in quo steti, paullulum commotus est. 30 Tum dixit
mihi: en veni ad te, ut tibi vaticinarer, 8! et si per septem alios dies ieiunium servaveris et a
deo petieris, tibi nuntiabo, quod his rebus praestantius est. 2 Nam altissimus rectitudinem tuam
et vitae inde a pueritia rationem vidit 8 et ideo me misit, ut tibi has res declarem. Laetare et
hilaris sis neque metuas. % Noli tempus accelerare nec maturare, at nequaquam malum tibi in
mentem veniat; cuiusque temporis hominibus tempus datum est, ut dicere nequeant, hoc tempus
alio tempore (opportunius ve/ tale quid deest) esse.

% Kt iterum septem alios dies ieiunium servavi et precatus sum et flevi. % Cum esset
nocte octava, cor meum in interioribus meis conturbatum 87 et animus meus contristatus est
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et coram altissimo locutus sum 3% et dixi: Domine, primo die locutus es et fuerunt coelum et 6
terra et verbum tuum factum est actio, nam omnia parasti (b figurasti). * Et spiritus et verbum
(4. tenebrae) super aquas volitabant et mundus voce humana destitutus erat, quia homo nondum
erat creatus. 0 Kt imperasti et lux ex promptuariis tuis exiit, ut quae creaveris manifestarentur
et quae effeceris palam fierent. 4! Et secundo die coelum fecisti et aquam ab aqua discrevisti
eiusque partem terrae dedisti. 42 Die tertio aquis locum statuisti, quo congregarentur, et se-
ptimae terrae partis mensuram, et sex reliquas statuisti ut essent aridum, quae protulerunt,
quod in eis seritur et fructus reddit et fundit fruges (deest vocabulum) ** varii generis et cibos
suaves praestantes. * Quarto die solem et lunam et stellas protulisti, ° ut homini servirent,
quem creaturus eras. *7 Die quinto mare jussisti, ut proferret animalia repentia et pisces et
volucres, 48 et aqua, quae non loquitur nec animo praedita est, creaturas protulit motu suo
agi SOlitLLs, et cur? ut nomen et memoria et mirabilia tua essent in omni generatione, aevo et
saeculo. 4 Et duo animalia fera creasti et nominibus appellasti, alterum Béhemot, alterum
Livyathan % eaque disclusisti °! et Béhemoto partem terrae aridae assignasti et (die sexta /¢
perperam inserit V) permisisti ei, ut montes incoleret, quia aqua ambo non cepit, °® et mare
Livyathano dedisti eique imperasti, ut cibo foret dilectis tuis, quando volueris. ® Et die sexto
(v septimo) terram proferre iussisti animalia, feras et pecudes, ® nos autem Adam ex volun-
tate tua procreavit. % Haec omnia cum bona tua voluntate coram te locutus sum, quia te
mundum nostra causa creasse dixisti, sicut scriptum est. °¢ Et quod attinet ad populos, qui
ex Adamo nati sunt, omnes pro nihilo coram te putati sunt, imo servi tui sunt eosque aequat
gutta, instar guttae aquae e situla, % et tamen his populis, qui nihili sunt, Domine, super nos.
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) imperium dedisti, ut iam nos opprimant (v ‘repellant). % Quod autem attinet ad nos, stirpem
tuam, quos nominasti primogenitos (b fili mi, primogenite mi), despectum reddidisti gregem
tuum (b gratiam tuam) et dilectos tuos populis proiecisti et hostibus tradidisti. * Et si mundum
nostra causa fecisti, cur eum non possidemus et quousque hoc erit?

7 1 Bt cum haec locutus essem, venit ad me angelus, qui primis noctibus ad me venerat,
2 et dixit mihi: surge, Esdra, ut audias quae ut tibi dicerem missus sum. ®Et dixi: loquere,
domine mi. Tum dixit: mare hoc magnum et amplum, cui finis non est, situm est in amplo
loco, * omnes eius introitus angusti sunt et viae eius fluvii similes, ® et qui introire vult, nisi
per angustum transierit, non pervenit ad spatiosum et latum. ® Et si quae urbs bene solide in
loco plano aedificata, cuius fundamenta super arcem altam ™8 et cuius introitus ad mensuram
calcis humanae angusti sunt, quam a dextra viae suae ignis, a sinistra aqua ambit, ° alicui

datur haeredi, eam is, nisi antequam ad eam proficiscitur molestiam et difficultatem secum

considerat, non ut hereditatem occupabit [nec abundantia et iucunda, quae continet, parata
erunt add. b]. ° Eadem est ratio paradisi rerum bonarum, utilium, duraturarum pleni: !* in-
troitus eius inde a die, quo Adam peccavit, angusti sunt [omnes pro nihilo apud te putati sunt,
sed servi tui sunt et subiecti sunt populis male inserit v e 6,56], et nisi quis animo et corpori
in hoc mundo propter dei praecepta molestiam exhibet, ad beatitudinem paradisi, quem deus
eis praeparavit, qui voluntati ipsius morem gesserunt, transire non potest. * Et qui animo et
corpori in hoc mundo propter dei verbum molestiam non exhibet nec difficultatem fert, is
abundantiae futurae vitae haeres non erit, nam plerique qui salvi effugiunt, non effugiunt et
optata consequuntur nisi per molestiam et difficultatem, et si paradisum intrabunt, laetitiam
et beatitudinem duraturam et copiosam invenient, dum hic mundus amplam occasionem edendi
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et bibendi et libidinum sine moderatione divina praebet *et multi eum ardenter amant (072.V), 7
abebunt belle. ** Itaque noli conturbari (o72. ).

eamque ob caussam in mundo futuro se non h
qui eius voluntati morem gerunt,

16 Et qui fit, ut tibi in mentem non veniat, quod deus piis,
praeparavit, sed in id, quod in manu tua est, lapsus sis et fugacia praetuleris?

1 Tum dixi: Tu dixisti (oz2. v), Domine; pios solos paradisum adepturos esse, peccatores
autem perituros; 18 pii autem confisi sunt et sperarunt spatiosa et lata, at impii non confisi

sunt nec sibi caverunt neque ideo salutem praeparatam adipiscentur. '® Et porro: itaque non
20 Ft scio, de eis qui praeceptum neglexerunt, iudi-

iustior es deo nec perspicacior altissimo.
ec deo obediverunt, angi animo

catum iri, 22 et eos, qui non (folle negationem) neglexerunt n .
de delictis et poena, * quia praecepta eius non servarunt nec eius verbo crediderunt, sed de-
fecerunt et facinoribus et verbis rebellarunt. 2 Et quomodo, qui teritur et periturus est,
adipisci poterit quae non teruntur nec pereunt? neque beatitudinem nanc?scetu}', qui vetita
commisit et moribus fuit poena acerba dignis. *¢ Et si istud tempus veniet, videbis omnia
sponsam) quae exsistit, et congregabitur, quod
27 Ft qui ex malis, quae commemoravi,
qui mihi (v ei) obedientiam prae-

quae tibi dixi et cognosces coronatam (g. e.
dispersum et perditum erat, et conspicietur fundus.
evasit, mira videbit, 25 et tum apparebit unctus et ommnes, ;
stabunt, beabit per mille annos, % Et mundus erit silens quietus, qualis erat die septimo, qui
olim fuit, 8 Tum terra tremiscet 5% et universi, qui in ea dormiunt, surgent, et qui obitum
experti sunt, e pulvere excitabuntur, et promptuaria reddent, quod continent, % et altissimus
conspicietur sedens in throno iudicii, quia finis mundi adest et exitium advenit et misericordia
praeteriit et indulgentia (v precatio) deminuta est * et judicium surrexit et ius stabilitum est

et fides exsultavit et pietas apparuit, % et contumacia cassa est 1 et apertus puteus (072 V) sup- 7
3
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7 b plicii et ignis valde exarsit* et paradisus planus est (/. adest) (0. V). % Et deus peccatoribus

dicet: *terrore percellimini (timete v), quia defecistis % et aspicite felicitatem et laetitiam, quas
sanctis meis praeparavi, et accipite mercedem vestram, supplicium inferni. Fient haec magno
illo die, qui iudicii est, -1 die, quo non erit sol nec luna nec nox nec dies nec ventus nec
nubes nec tonitru nec fulgur nec pluvid nec grando nec aestus nec ros (b umbra) nec satio
nec messis nec hiems nec aestas nec vesper nec mane, ¢ sed lumen nitoris domini. Videbunt
homines (b creati), quid dominus altissimus paraverit, et iudicium durabit septuaginta annos.
18 Tum dixi: beati, Domine, qui praecepta tua servant, ! et quis natorum est, qui non
peccarit? 2 ego autem paucos video, qui ad salutem accedent, quam piis praeparasti, dum
multi in via ambulant, quae ad perniciem ducit, ®! quia cor nostrum in impietatem incidit, quae
nos in via mortis usque ad foveam interitus ducit, ?® et procul a vita remoti sumus, 2 non
solum nos, sed et parvuli nostri nobiscum. 2¢ Et dixit mihi: audi a me, ut te erudiam; * cur
(cod. sicut) necesse erat, ut altissimus duos mundos faceret? Et dixi: dum iusti pauci et pecca-
tores multi sunt. Dixit: audi a me, 2 si gemmas pretiosas in thesauro reponis et plumbum
et argentum .., (mutila haec sunt). " Et dixi: quid hoc sibi vult, Domine? 2¥ Dixit: pete a
terra, ut tibi dicat, et posce ab ea, ut te doceat, et dic ei: tu fodina es auri et argenti et aeris
et ferri et plumbi et luti, itaque nuntia mihi, quidnam frequentius sit. 2% Tum ego ei dixi: lutum
frequentius est ferro, ferrum aere, aes argento, argentum auro. % Tum dixit mihi: cave sis,
quidnam eorum praestantius est, aut frequentius aut rarius (sz¢)? 3 Et dixi: Domine, quod rarum
est, praestantius et pretiosius est, et quod frequens est, id vilius et levius est. * Et dixit: qui
pretiosum habet, is in paradiso honoratur; ego enim laetor de eis, qui rariores sunt, quia ad
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eos salus (b vita salutis) pertinet; ei enim gloriam me
confirmant, % neque in deliciis habeo multitudinem peccatorum,
ignis die ultimo peribunt.

38 Et reversus sum et dixi: o terra, cur molestiam peperisti?
homini (o7. b), si non creatus esset nec eum nunquam subiisset cogitatio,
cum adolescit, ut in cura et molestia simus et interitum et exitium COgNOSCAMUS.
nostrum male se habet et laetari potest genus ferarum et volucrium coeli, *! quia propter
securitatem suam sollicitudinisque defectum nobis praestant et quia post mortem neque praé-
mium neque poenam exspectant nec sciunt, quae Sit resurrectio. #* Vae nobis, qui in molestia

et maestitia et calamitatibus vivimus et post mortem resurrectionem et iudicium exspectamus,
si creati non essemus, cum Ppost

qui in inferno et in incendio

39 Melius erat pulveri,* i.e.
nam cogitatio nobis-
40 Nam genus

43 quia in peccatis versafi nitimur, ** et melius nobis erat,
mortem in supplicium rapiamur. * Et dixit mihi: quando altissimus mundum creavit, Adamum

formavit, tum ex eo omnes nati sunt, qui malis suis facinoribus iudicium effecerunt idque

praeparatum, ut peccatores ei obnoxii fierent, quia mundus ante peccata suffecerat (? b: para-

disus §. beatitudo erat). %¢ Intellige nunc, quod tibi dixi, et dico tibi: perspice et scito, cogi-
tationem tecum adolescere et crescere, et qui terram incolunt in molestiis esse, quia cogita-
tione ducti peccant (v iudicant) ' et abalienantur nec die novissimo de se respondere pote-
runt, quia rebellarunt et foederis definitiones transgressi sunt, quas ut servarent (v facerent)
acceperant, et neglexerunt, non apti qui responderent, et diem iudicii iudici remiserunt, dum
altissimus delationem dedit, 8 usque ad completum, per quod parabantur, tempus.

© Et dixi: Si, Domine, apud te mihi auctoritas €t securitas sunt, servum tuum doce verbum
unum; a te enim quaeram, utrum anima beatitudinis expers maneat, usque dum tempus defi-
nitum completum est, an sfatim. post egressum € cOrpore beata fiat aut ad supplicium de-

am fide sua et nominis mei defensione 7 b
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feratur? ° Et dixit mihi: te (animam tuam) non immiscebis peccatoribus nec eis, qui ad sup-
plicium deferuntur, annumerabis, nam tibi thesaurus est apud altissimum in coelis paratus, sed
notus tibi non fiet, usque dum ultimum tempus finem habuerit. 5 Et quod me interrogasti de
ratione mortis, te doceam. Si altissimus animam e corpore exire iubet, 5 primum ante thronum,
in quo sedet, procumbit et dominum veneratur, % et si ad rebelles eiusque iussorum con-
temptores pertinet, in infernum et ad supplicium defertur eique et similibus eius locus sepa-
ratus est, unde eorum, qui deo crediderunt eique obediverunt, beatitudinem aspiciunt et simul
impiorum supplicium et ignem his, quia imperium domini detrectarunt, paratum vident. 5 Et
videbunt quidem et flebunt ingementes ei, quod amiserunt. Animae autem septem viis ince-
dent, ita ut facinorum suorum consciae fiant. °® Via prima est, quod rebellarunt contra altis-
simum, %7 via secunda, quod amplius, ut resipiscant, vivere non possunt, % tertia, quod iustorum
remunerationem conspiciunt, * quarta, quod supplicium sibi in altera vita paratum conspiciunt,
% quinta, quod beatitudinem eorum vident, qui deo auscultarunt et obedierunt, ! sexta, quod
confusionem sibi instantem conspiciunt, 62 septima, quod aliquid omnibus rebus maius conspi-
ciunt, quia’confusione liquescent et dentibus frendent et in perpetuo metu et maestitia erunt
et gloriam dei intuebuntur a se procul remotam, et quod posthac in perpetuum supplicium
deferentur. ¢ Et ei, qui praecepta dei observarunt, ex hoc corpore perituro morituro egressi,
quia deo studiose et perseveranter omni tempore servierunt, ut quod eos iusserat exseque-
rentur, % domini gloriam videbunt eisque introitus ad gradus superiores dilatabuntur et com-
moda et quieta vita utentur usque ad tempus promissionum dei; tum corpora eorum nulla
labe infecta immortalia excitabuntur eaque induent et complebunt (/. /. fruentur gloria?) glo-
riam dei, et hae animae septem semitis sibi paratis’ incedent. ¢ Prima, quia cogitationi malae
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(vb impietati) restiterunt secum natae, ne per eam € vita in mortem exirent. Secunda, ut
animis peccatorum paratum est. Tertia, quia legem,

metum et supplicium videant, quod
68 Quarta, ut gradus beatitudinis angelorum cognoscant
0

quam eis dominus edixerat, servarunt.
eamque usque dum tempus eis a deo constitutum adveniat exspectent. ® Quinta, quia a rebus
perituris (_aki cum lat.; v ab interitu) recesserunt 0 et a cura, quae mortem affert, se libera-
runt et sempiternam vitam sperarunt. ' Sexta, quia lux (b lumina) erunt ix?star S?lis et lunae
et stellarum. 7 Septima, quae omnibus his altior est, quod c?spectu fac.iei eius, cu1. in vita sua
humana servierunt, gaudebunt et simul mercedem suam adipls'centur, vitam aetermta.tum. Mt
hae sunt promissiones animis piorum factae, dum cuivis de se ipso (de anima sua) arbitrium da-
tum est; uti vult, ducit eam sive in beatitudinem 14 sive in supplicium. 7 Tum dixi: Domine, num
ut videat hoc quod mihi exposuisti? 7¢ Dixit: animae

animae post exitum e corpore dabitur, i ; e
ad promptuaria sua ducitur, ubi sit usque ad

septem dies dabuntur, ut videat; tum post hos
finem temporis praestituti.

" Et dixi: si mihi, Domine, tecum familiaritas est, certiorem me fac, num pii culpam
impiorum abdere et supplicium eis paratum tollere possint et Husk pat.e1'r filium aut frater
fratrem aut amicus amicum aut socius socium liberare possit. 7 Dixit mihi: Dies supplicii ...
(deest aliguid) et quivis homo quod ei debetur accipit, quidquid sit, 79'et sicut nemo alii dicere
potest: % meam age personam et acquire mentem .(om. v) aut dorr.m meo .loco aut ed'e aut
bibe pro me aut vesti te meo loco, 81 gic cuique tribuetur }?r.O ratlon'e fac'moru.m anteriorum
neque quisquam alii nocere aut prodesse poterit. ¢ Tum d1.x1: Domx.ne, inveni Al.)rahamum
te deprecatum esse de populo Sodomitico et Mosen de patrlb_us nostns., postqufxm in deserto
deliquerunt, 87 et Iosuam filium Nuni de Israelitis postquam deliquerunt, *¢ et Davidem de gente

7b
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7 sua, postquam deus propter recensum Israelitarum iratus est, et Salomonem die consecrationis
templi 3 et Eliam de siccitate et filio viduae, quem * Elisaeus, cum eum a mortuis suscitaret
(haec emendandi studio addita videntur), in domo vitae restituit *° et Ezechiam regem de po-
pulo suo die, quo Sevayeoiu rex Babylonis eum obsidione pressit, et alios multos. *!Si igitur
pii de peccatoribus, dum in multa (b magna) improbitate erant, deprecati et admissi sunt,
cur non admittentur similes? 42 Et dixit mihi: mundus pro natura sua non durat, ideo fortes
deprecabantur de debilibus, quia ex hoc mundo post paucos dies discedebant. * Dies autem
resurrectionis exitium mundi est, et dies quidem, in quo interitus praeterit (b effugit) et vita
occupatur (sz¢), invaluerunt igitur lux et vita et praevaluerunt interitui, qui illic usui esse non
potuisset aut ex quo hic utilitas non perciperetur. * Et in huius mundi fine et futuri initio
stabilietur iustitia et ius* et manifestabitur veritas (b et cognoscetur [/. tolletur] peccatum)
4 nec homo hominem e supplicio liberare nec insontem declarare poterit.

% Tum dixi: hoc prius meum verbum est, terrae utilissimum fuisse, si Adamum non edi-
disset, 7 et quid prodest hominibus, utrum pii fuerint aut scelerati, cum post mortem ad
supplicium deferantur? 4 O Adam, quid effecisti peccatis tuis et eo, quod tibi et omnibus
posteris tuis damnum intulisti? % quae satietas aut utilitas tibi ex mundo sempiterno est, dum
nos et tu supplicium post mortem exspectamus? *° Nam postquam spem, quae non moritur,
vidimus, in supplicium deferimur, ®' et quid nobis abundantia promptuariorum paratorum pro-
dest, dum punimur et quiete caremus? % Et qui conversationem dei ad leges eius observarunt,
gloria altissimi custoditi sunt, dum nobis laetitia et voluptas, in qua sumus, non prodest 8 luce
paradisi (/. / Lucebit paradisus), qui apparebit % dum nos ab eo removebimur nec intra-
bimus. 5 Et quem nobis fructum afferet lux, quae splendore stellarum lucidior est, quae stellae
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eis paratae sunt, qui recte egerunt et quorum facies fulguris instar splendebunt, dum nos 7
contumaces nec obedientes nec factorum dei memores fuimus et facies nostrae tenebrarum
instar nigrae sunt, °¢ quia non consideravimus ea, quae nobis tempore, quo a recto declina-
vimus, prodesse potuissent, ita ut persuasi fuerimus nos post mortem ad supplicium acerbum
delatum iri. ® Tum mihi dixit: hic mundus est, in quo certamen reperitur, idcirco homini
destinatum est, ut in eo laboret et ab eo vulnera accipiat. % Et si in eo certavit et prae-
ceptum servavit, haeres erit in vita futura et si propter languorem vincitur, ingrata adipis-
cetur. % Ideo Moses de vita populi duas vias indicavit; dixit enim: melior est vobis vita quam
mors, ne moriamini. % Sed homines ei aures non dederunt, neque prophetis qui post eum

erant, neque mihi, postquam eis locutus sum, obedierunt. ® Ideo non contristatus sum, cum

interirent, sed volui, ut obedirent et in vitam ingrederentur.
minum altissimum nomen habere indulgentissimi for-

62 Tum dixi ei: nunc certo scio, do
t 9 et benigna receptione

tissimi, quia eum, qui mundum non cognoscit, misericordia sua vindica
resipiscentes, ut condonet peccata eorum, et ita clementiam suam eis, qui praeterierunt et qui
vivunt (/. venient), palam facit. * Et nisi clementia eius esset, nemo viveret nec mundus cum in-
colis suis ad hodiernum usque diem exsisteret. Sed in misericordia et iustitia sua bona dat
nec peccatores pii esse possunt nec hos ullo modo aequare. 1 Tum mihi dixit: hunc mundum 8
t futurum pro paucis creavit. 2 Contemplare, Esdra, et cognosce
a vel fictilia multa), pulveris autem, qui aurum
8 qui ex eis praeterierunt et qui venient

altissimus pro multis creavit e
luti esse* singulis magnam copiam (b luti gener
secernit, paucum; tales sunt homines in hoc mundo;
[adde: multi sunt] et pauci ex eis salvi evadent.

4 Tum dixi animo meo: inde ab hoc tempore vive in poenitentia, uti optime intelligis ;
5 nam qui mortem effugiunt pauci sunt. ¢ Eique dixi: num, domine mi, servo tuo ad te preces
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8 fundere permittes, ut ei pietatem des et animum iudicii subtilis, ut vivam et server nec de-
praver et in terra hominis sepeliar (&xgégery pro @ogeiv). ™ Tu unus es, at nos creatura multi-
plex sumus et opus manuum tuarum, ut dixisti, 8 et cum creaturam tuam creares, in eam
membra et nervos varios indidisti, omnia illa in unum corpus, et ex hoc corpore fecisti matrem
(EN MHTPI pro EN MHTPATI) liberorum pravam’ (?, az leg. dominam?) Evam, et aquam et ignem
procreasti, dum tu es, qui corpori vitam das idque ita creas, ut membris in utero matris con-
stet, in utero eius novem menses gestandum; ? tu autem es, qui ad hanc rem eam corro-
boravit et tu, qui eam servat. 1 Tum si peperit, ex eius mammis lac stillat, quod illud nutrit
eique incrementum dat, !'et causa fit vitae corporis inde (/. ex ea) nati, et erat (causa?) ante-
quam esset. Tu autem educas eos misericordia tua !? et justitia tua et perducis eos in sa-
pientia tua 18 ad mortem et resuscitas creaturam tuam, quotiescunque vis. * Et cum tu
longo labore creaveras teque fatigaveras manibus tuis et iam eis facis, quae facis: cur igitur
eos creasti? 1 Et ego sum, qui ad te, Domine nostrum amantissime, loquitur pro hereditate
(cod. aspectu) tua, cuius causa meé terruit, et pro universis et pro populo imprimis, de quo
maximo doleo 16 et plango, lacobum Israelem dico (verba inversa fucrunt), de cuius rebus solli-
citus sum et cuius sors mihi gravissima est. 7 Itaque ego te propter eum rogo et propter eos,
quorum lapsum video, 18 et scio diem iudicii, qui veniet et inter homines distinguet, iustum
fuisse (/. festinasse). 19 Propterea preces admitte et audi vocem meam, nam coram te loquor,
ego Esdras te rogo et tibi supplico his verbis.

20 Domine, qui habitas in saecula saeculorum, qui altior es aere, %! cuius gloria supra
coelum est et misericordia supra omnes res, cuius mansio praesidio non eget, cuius laudes
(¢ta f. 1., nist maves locum) assequi nemo potest, at cuius angelorum legiones coram te stant in
timore et tremore, * qui sunt ignis et ventus, tu cuius verbum severum 2 et iussus efficax est,
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cuius obiurgatione montes liquescunt, cuius iustitia per-8

cuius aspectu ima maris siccescunt,
ot animum ad verba mea intende;

manet nec desinit, 2¢ attende et audi preces ﬁgmenti tui
quamdiu mentis compos ero. 26 Animum noli

2% tum loquar, quamdiu vivus, et respondebo,
ta populi tui, sed attende ad eos, qui in

attendere ad aspiciendam infirmitatem et delic
veritate et fide serviunt *' et praecepta tua

20 Noli oculos in eis figere, qui pecudibus similes in omnibu
: S : 4
qui tuae misericordiae semper confidunt,

diligenter et laboriose servant, 28 te intuiti.
s suis facinoribus peccant, 2% nec
animalia propter hominum delicta punire, eosque,
te nos fuerunt, tuum figmentum sumus, tu autem

votorum fac compotes, %' quia nos et qui an
82 nec nobis facinora proba sunt.

es, qui vitam dat, clemens, misericors, dum nos delinquimus
student et amorem tuum omni ope acquirunt. 3 Quis

88 Recordare iustos, qui favori tuo enixe
interiturus, ut de eo exacerberis? % Nemo

est homo, ut ei irascaris, et populus periturus,
tamen est e populis, qui a lege tua non defecerit, nec creatus, qui non deliquerit.  Et inde

misericordia tua et iustitia cognoscuntur, Domine, quod eis qui defecerunt et deliquerunt
ignoscis.

37 Tum mihi dixit: recte locutus es et faciam, quod rogasti, haud recordatus delicta
eorum, qui deliquerunt, resipuerunt et praecepta mea servarunt, % laetatus autem et gavisus in
piis. 4 Sicut tibi dixi, sic agam, 41 nam sicut agricola, qui agrum stercorat, varia semina spargit
et recentes arbores plantat, nec tamen omnia haec germinant: eodem modo non quicunque in
mundo creatus est fructus ut decet fert. ** Tum dixi ei: Domine, si apud te auctoritatem
habeo, permitte mihi, ut coram te hac similitudine utar: * semen seminantis non germinat
nisi per aquam vivam aut pluviam; * figmentum tuum,. quod ad tuam formam finxisti, com-
parasti semini terrae, quam propter illud creasti, et omnia creasti et semini agricolae assi-

milasti. % Dole vicem populi, Domine, et patrimonii tui misereat te et creaturam tuam serva.
4




8(.#5‘> de ) SA9d U'M‘ (l &aiia) sad gL /j..“, E))‘..H o I'B (L) ¢ & Slas 40 oSals a;{.j; QX:\'SJM
Ky g AT S s 00 Wb IO el W T (L s Fum) (a5t il s g8 Qo Loy
(SNAE Qﬁf‘&g oS A3y b &J)..sﬂ XA K amis J};AJ \5, 5;1.&3 ‘)L_A sllad o WSamd (fo L. eoama>)) wandd)
Atk C)‘ s b T B e RAar )},g\ﬂ FJ);;.A % O] Jj,u A 558 uﬁxo)s eSelaail oK3Y 4
....... Soal & Ka¥y ek (V. (malldy) ikddy oSli 3
9lis a8 waks b Lot owsY xd ghY GO sl wkab 2 oSS WSS b yamy waaly 10
Bl hASB‘ ,o)ﬁl": :s\_‘}.‘ k_)!c‘.¢;> 3 Som us))-wvﬁ; U”LJ‘ @ C’ﬁ’ .\.).3 " L?“ J)X) };hj BeK) Q-A'f:,“
ran b Sl LSl 2o 8 waedSs Ot By (b s oSIQG) sy (5l 08 dalt ) et oIS eyl 106

DBl il o DU glhiwl yed T LA Mie i Lgios (1) sOY Raagd, 8 LT

Bl eaill 33 oKadms ¥ les e b (4 @) cas Y 8 el oy ool o LSS LY

;-,\fil\' un)Bs Ui Gy o 118 :)S'l,: IS ;1'3‘ Qf\l@) B Jsjo i) k.‘J) LJ 1 MLQJ 1 L".I.JL;K Ux.l .),3 (jd\l»&j

‘AQL!J UL“J‘ J)/ Qﬁ;d) (18 ¥ L}S HJ.Q‘J..J AS) D) UJ.@);:X 6_/...! J{ \_.9)-1.-!) LGKLA.J (('Utl’. )’Aé"‘}) )Aé-\; LG-JLM'\Q‘
Al & ol s st U oKIAST oY (o v) A st olas ZBUJ‘ e LSy 1T odie 0
ol Lot 509 wld KOS olam hly £y bt LMl Lsy 1 elgy wails sl asel

by " shlwoy 4k U,p,.\ﬂ chx»; P wgd soloziel szt A5 s J>W Y s> C.AL> By Oedty

# Dixit mihi: seminata et plantata, quae enascuntur, aequant eos, qui officio suo satisfaciunt,
et quae emoriuntur eos, qui inertes sunt. *” Nonne haec scis? aut creaturam meam me ar-
dentius amas? saepius te ipsum a peccatoribus disiunxisti nec eos exaequare voluisti, *8 Ideo
mea admiratione dignus es, % quia humilitate tua dignitati meae satis fecisti nec te piis ex-
aequari voluisti et propterea laudatus es. °!' Et oportet, Esdra, ut rem tuam aggrediaris et te
ipsum explores (v aestimes) et conditionem tuam consideres. .......

Et si vidisti purtém eorum, quae tibi commemoravi, % scito, tempus, quo adveniam mun-
dum a me creatum visitaturus, proximum esse. ®Tunc terrae variis locis motus orientur et
seditiones inter homines et mala consilia in magistratuum coetibus et principes perniciosi sur-
gent. * Et si haec vides, scito id (b add. omne) altissimum pronuntiasse. Ego enim dominus ab
initio mundi locutus sum, ut cognoscas, quod praeteriit et quod superest, ® et tempora quae prae-
finivi cognoscentur, dum evanescunt. 7 Et qui delicta effugere et fidem servare poterit, # sup-
plicium evitabit et beatitudinem videbit. 18 Noli sciscitari (cod. respondere), Esdra, id quod ad
te non pertinet, sed quaere vitam iusto neque esto ut peccator. * Et dixi: 15 Domine, dico:
qui pereunt, plures sunt, quam qui evadunt. ¢ Sicut terrae herbae germinant eiusque plantae
laete virent, et quodcunque genus flore fronde fructibus secundum speciem suam cognoscitur,
ita omnis homo pro ratione facinorum punitur. " Et sicut agricola terrae suae messem in
aream colligit, ita universam meam creaturam ad mundum, quem creavi et institui, futurum
congregabo, '8 et sicut agricolae est tempus serendi et tempus metendi, sic hunc mundum
institui ad laborem et operam, et creaturam meam ad constitutum, quem volens eis praepa-
ravi, diem cogo, et eis, quae praecepta mea et quae eis praescripsi, servant, do mensam
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est) e coelo, quae* neque minuitur neque finem habet 9
quia ‘'in hac labente sua vita propter res meas et
et qui suo ex lege non peritura nec

(fortuito, ut sequentia docent, vox wn V dt
(b non frustratur), in qua edant et bibant,
in laudem nominis mei in labore et maerore fuerunt,

marcescenti nec comprehensibili officio deest et eis quae marcescunt et evanescunt studet, is

reicitur et purgamentum creaturae meae fit, et quae culta sunt, vana et inania fient propter
a viis meis declinationem. 21 Interea ex uva mihi conservavi race-

hominum perversitatem et
arundineto, 22 dum reliqui homines sublati sunt et

mum parvum et retinui ex eis residuum ex
28 Et angelus, qui mecum colloquebatur, dixit mihi: festinanter
abi in locum, in quo aedificium aedificatum non est, et mane ibi septem dies, nec a cibo ab-
stineas, ?* sed flores herbarum et graminis surculos ede, cave autem edas carnem et vinum
bibas, 2 et altissimo vehementer et submisse supplica, ut ad te veniam (V tibi nuntium affe-
ram) et tecum loquar. : 3

26 Tum in locum profectus sum, qui appellabatur locus quo laete virent plantae (legut
APAAT, ut alter Arabs APAAT; cogitasse videtur de voce APAEYTOX coll. v. 24), ut audiveram,
flores sedi et herbas desertorum edi, quae satietatem mihi afferebant,
ebus in gramine recubui et incepi animo cogitare, ut
eum apertum est et altissimum allocutus sum et

a superficie terrae perierunt.

et medigs inter herbae
ut pingue et adeps, *7et his septem di
prima vice feceram. * In his cum essem, 0s m
dixi: 2 Tu, Domine, patribus nostris in deserto apparuisti ex terra Aegypto egressis, et per
terram nondum calcatam infecundam eos duxisti eisque dixisti: 3 audi a me et attende voci
81 nam in vobis legem meam S€ro, quae fructus ferat et qua in sempi-
ternum illustremini. 32 Eam acceperunt patres nostri, non tamen servarunt propter consilium

i pares non erant, et cogitationibus indulserunt, quibus indulgere non de-

imbecillum et quia e ' |
. . R PRy : : ’ |
bebant, % ut, qui praeceptum accepit nec servavit, perierit. Nam semen in terra seritur, ut ‘1:

meae, stirps Tacobi,
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9 fructus ferat, et navis in mari vehit, ut multa colligat et magnum lucrum faciat, et in vas
fictile imponuntur res ad vescendum etsbibendum aptae % easque per multos dies tenet, et si
quid corrumpitur, abicitur. ¢ Sic nos tuam legem in cordibus nostris accepimus neque serva-
vimus, sed deliquimus et turpia ausi sumus, ut exitio traderemur. % Sed ratio legum tuarum
non interiit, sed mansit, qualis erat.

3 Et dum ego ita cogitabam, respexi et vidi mulierem ardenter lacrimantem * et vesti-
menta discindentem (v comam solventem eiusque gradus evellentem) * et cinerem super caput
spargentem (v et ubi evulserat multum cinerem iacientem), cuius vox lamentum erat, 3 et
omisi, quod agebam, eamque his verbis adii: 4 cur fles, mulier, et lamentaris? Et dixit: *! sine,
domine mi, fleam et lamenter, quia valde amara sum animo. *? Et dixi: doce me conditionem
tuam et quid tibi acciderit. Dixit: ** Ego sterilis fui cum marito meo nec unquam inde a tri-
ginta annis peperi. * Et dominum meum rogavi noctes diesque, quia liberos non habebam,
5 et post triginta annos deus me audivit et filium mihi dedit, quo valde laetati sumus, ego et
maritus meus et incolae urbis meae, et fortissimum laudavimus et altissimo egimus gratias,
46 et puerum magna cum molestia et eximia diligentia educavimus 47 et cum adolesceret, eum

10 matrimonio iunximus et adornavi ei diem laetum et lautum. ! Et cum filius meus domum lae-
titiae suae intraret, mortuus cecidit et lux lucernae nostrae in maerorem mutata est. 2 Me
autem consolati sunt cives mei et cibo abstinui usque ad alteram (v tertiam) noctem. * Et cum
domestici me sui incuriosam dormire putarent, statim surrexi, ad hunc locum plantis vi-
rentem fugiens, sicut me nunc vides. * Et statutum mihi habeo, ut nunquam in urbem (v do-
mum) meam intrem, sed ieiunium servem et precer, usque dum mors mihi veniat. 5 Et reliqui
ego Esdras, quod agebam, et dixi ei: ¢ video te praeter omnes mulieres mente alienatam esse;
nonne vides, quem pertulimus et reperimus ” maerorem de Sione, quia de ea actum et iudicium
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terea in magno luctu sunt. ® Et si decebat et necesse erat, ut 10
etsi merito maesta es. ° Et interroga tellurem et quaere a
lanctus et fletus magis pertinent, !° quia homo

decretum est et omnes prop
fleres, de Sione hoc fieri debebat,
terra, nam te edocebit; ad eam enim luctus et p

x ea creaturae natae
t, dum homines ad interitum reducuntur. ! Nec te decet

assimilari non potest nec eum aequat,

ex ea creatus est et multae e sunt, at mortuae sunt, et inter eas sunt,

quae praeterierunt et quae venien

de uno flere. 12 Et dixit: luctus meus luctui terrae
m cum labore et opera peperi, perdidi, '* terra autem promovetur

quia fructum uteri mei, que
et novis copiis renovatur. Et dixi ei: M sicut tu filium tuum cum molestia et labore pepe-
risti, sic terra fructus suos cum molestia dat, !® et reputa jam, utra molestia gravior sit, et
perfer luctum, in quo es. 16 Nam tu deo obstitisti; fac constans sis tempore + quo evadis ....
cum mulieribus laudaberis. - !* Itaque urbem ingredere et ad coniugem tuum redi. Dixit:
18 urbem non ingrediar, sed hic in loco plantis virente moriar. '® Et reprehendi eam iterum et
dixi: % noli sic agere, sed respice, quid Sioni acciderit, et obedi et sede et animum recipe (?) et
exemplum tibi cape de calamitate 21 ot vastatione aedium sacrarum, et ever-

sione altaris et destructione templi * et
* ot iactura et contumelia nostra

Hierosolymorum,
abolitione hymnorum divinorum et gloriae nostrae im-
minutione (f. L. et iactura alacritatis nostrae) et exstinctione
legis nostrae et conculcatione et exaugura-

lucis lucernarum nostrarum et demersione navis
ad quod referimur, nominis et contemptu nobilium nostro-

tione templi et neglectu sanctissimi,
arum et direptione vasorum et turrium, vi virginibus

aedium nostrarum sanct
nostris scelere atroci turpi illata, contemptu senibus nostris exhibito, direptione piorum, iniuria
parvulorum nostrorum, humiliatione et servitute adolescentium et debilitate magistrorum nostro-
rum 2 et fine gloriae Sionis eiusque ad hostes deditione. % Itaque exemplum cape, mulier,

rum et electorum
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10 et desiste ab eo, quod agis, et abice hunc dolorem et pete a deo, ut tibi faveat et hanc cala-
mitatem a te repellat.
® Et dum ita cum ea loquor, subito coram me facies eius enitescit eamque fulguris si-
milem video, et maximopere eam extimeo. 2 Et ad latus meum vidi aliquid urbis instar, et
dum incipio cogitare, quid hoc sit, subito clamat eiusque clamore concutitur terra, 27 et me
convertens non amplius mulierem video, sed urbem, quae aedificabatur et permagna funda-
menta habebat. Et extimui et alta voce clamavi: 2® ubi est Uriel angelus, qui mihi antea respon-
debat, nam hic est, qui me in has res implicavit et occasionem dedit, ut in hanc terram
(T010= pro xkomox?) exitii nec frequentiae (?) abirem. 29 Interea venit ad me ille angelus,
qui mihi antea respondebat, et vidit me 3% prostratum in terra, mente alienatum, et manum
meam dextram prehendit et me corroboravit et surgere fecit et mihi dixit: 5! cur contur-
batus es et vultus tuus deformatus? FEt dixi: %2 quia me deseruisti et a me discessisti; ego
autem propter tui amorem huc accessi et vidi, quod describere non possum. Et dixit mihi:
% narra denuo. Et dixi: % loquere, domine mi, noli sinere praeter tempus meum moriar;
8 nam vidi, cuius memoriam non assequor, et audivi, quod tradere non possum, 86 Ft dixi:
cogitatio mea alienata est; % itaque te rogo, domine mi, ut servum tuum haec doceas. Dixit
mihi: % audi, ut te ea doceam, a quibus times, et scito altissimum te dignum fecisse, quocum
communicet, et secreta sua tibi indicaturum esse, % quia novit te post tuum ex exilio reditum
rebus populi tui prudentissime (v admodum)* et ardentissime studere (b maerere) et acer-
bissime (b muliebri morel) flere. 4 Itaque scito, mulierem *! maestam, * quam flere vidisti (o, v),
# esse Sionem, et aedificium, cuius fundamen tum vidisti magnum, nuntium tibi esse eam aedi-
ficatum iri, % et quod tecum questa est, quod sterilis sit inde a triginta annis: praeterierunt
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ei tria millia annorum, quibus oblatio in ea facta non est. 46 Tum Salomo post haec altare
aedificavit, in quo altissimo oblationes obtulit, et huius significatio est, quod dixit, sterilem
peperisse filium. *7 Et quod dixit, se eum labore et opera educasse, significat habitationem
Hierosolymorum. 4 Et quod dixit, eum intrasse in thalamum et mortuum cecidisse, calami-
tatem significat, quae in eam invasit.  Et vidisti imaginem et similitudinem eius de filiis suis
lugentis; tum eam reprehendere (xawnyogeiv pro magyyogelv) aggressus es. Haec omnia tibi
deus monstravit et manifesta fecit, °° quia cognovit intentionem tuam ardensque de Sione
studium, et hanc tibi in loco plantis virente pulchram et decoram monstravit, qualem vidisti
mulierem effulgentem, % et fundam enta eius denuo exstruenda. ©° Noli igitur timere neque
sollicitari, sed ingredere et contemplare splendorem et aedificationem huius urbis, quantum
contemplari oculi tui ® et audire aures tui possunt. 57 Valde beatum te, quia Esdras nomi-
naris atque altissimum loquentem audisti. °® Sed mane hic noctem aliam, % fortasse tibi decla-
rabo alias visiones et quid deus futuro tempore omnibus terrae incolis facturus sit.

60 Ibi moratus sum, sicut mihi dixerat. ! Et in tertia nocte aquilam vidi e mari in aere
gyros variare, cui decem alae et tria capita erant, 2 et expandebat alas suas super totam
terram et terrae venti ad eam agebantur et omnes nubes ad eam colligebantur. 3 Tum vidi
alas parvas sub alis magnis enatas * et capita eius tranquilla quieta erant et tertium caput
maius et insignius, quam cetera, ®Et vidi hanc aquilam, cum alas expanderet, ut imperium
totius terrae eiusque incolarum occuparet, ®et vidi omnia sub coelo ei submisse parere nec
ullam rem contra eam contendere posse 7 et vidi eam, cum procederet super ungues suas,
vociferari clamore pennarum suarum (/. inclamantem pennas suas) et dicere: ®nolite omnes
semel (£ /. simul) vigilare, sed quovis tempore suo quaeque vestrum loco dormiat et vigiletis,
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? capita autem maneant, qualia sunt, usque ad finem temporis. 1 Et vidi, non ex capitibus
egredi vocem submissam, sed e medio aquilae corpore. ! Et numeravi alas parvas, quae sub
magnis proruperant, et octo esse inveni. !2 Tum unam earum vidi surrexisse e latere dextro
et totius mundi imperium occupasse. 8 Tum ei accidit interitus; tum secunda surrexit et im-
perium obtinuit per longum tempus. ™ Tum interiit nec amplius visa est eique accidit, quod
accidit priori, ¥ et subito venit ab ea vox, quae dixit: !¢ per longum tempus terram tenuisti
et iam annuntiabo (v o aquila) ... " nam nemo inter eos, qui post erunt, imperium tenebit
aeque ac dimidium tuum tempus. !* Tum surrexit tertia et ipsa et imperium occupavit per
suum tempus suasque vices, tum exstincta est nec eius apparuit vestigium et accidit ei, quod
paribus eius acciderat. 1** Et eodem modo reliquae (v et ita proiectae sunt) alae, quae regna-
verant, nec earum apparuit vestigium. 20 Et vidi alas parvas sperare regnum, et aliae ex eis
celeriter exstinctae sunt 2! et aliae se extulerunt et surrexerunt, ut imperium occuparent, sed
eis non permissum est. 22 Et vidi iterum duodecim alas ab aquila (provenientes?), diversas,
* neque supererant nisi duae praeter alas, ut in corpore illius aquilae non superessent, nisi
capita silentia. 24 Et vidi septem alias alas, ‘ex quibus duo se separaverunt et ad latus dextrum
accesserunt et caput inclinarunt ei, quod sub capite dextri lateris erat, nec loco motae sunt
quatuor reliquae 2 + a quatuor alis, quae germinarunt et imperare molitae sunt, 28 et vidi duas
alias, quae germinarant et regnare cogitarunt. 2 Et dum hae cogitabant, en clamavit unum
capitum silentium, quod reliquis duobus maius fuit. 3! Tum se convertit hoc caput cum duobus
aliis capitibus, et alas duas reliquas, qui ex alis provenerant, comederunt, quia se impera-
turas sperabant. % Et hoc caput totam terram in potestate tenebat et stetit et in omnes terrae
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incolas dominationem habuit et in homines diutius regnavit, quam reges, qui praecesserant et 11
interierant. % Et vidi hoc caput maximum periisse, sicut alas, % et surrexisse duo capita altera
et imperium arripuisse et tenuisse et in omnes incolas terrae regnum et dominationem habuisse.
8 Et vidi caput dextrum devorasse caput, quod a sinistra erat. ¢ Tum audivi vocem dicentem:
contemplare, quae ante te sunt, et considera. % Nam quasi (%oc e religurs testibus addendum
requirit articulus) leo excitabatur et exiebat de arundineto rugiens (edd. b et vociferans), et leo
dixit voce alta: % audi me, ut tecum loquar. Et dixit: % tu superfuisti e quatuor feris, quibus
dominatio mundi data est et per quas interitus omni tempore venit, et tu, caput quartum,
quod venisti et omnes priores feras vicisti et in mundo cum miseria calamitate molestia sol-
licitudine gravi imperium habuisti, nec quidquam reliquisti et longum tempus permansisti cum
malignitate et violentia, 4! et terram sine iustitia rexisti 4* et mordicus tenuisti superbiam tuam
et viles et amentes adhibuisti et praestantia insignes dignitate privasti et pios odisti et men-
daces dilexisti et palatia mansuetorum distruxisti et muros eorum, qui te non laeserant, di-
ruisti. 4% Ascendit blasphemia tua usque ad coelum et pervenit insolentia tua ad fortissimum.
44 Altissimus iam respexit ad tempus, quod circumscripsit et definivit, et ecce, mundus interitui
propinquus est. 4 Tu autem quod te oblectabit non videbis, o aquila, nec videbunt alae tuae
formidabiles terribiles, nec alae alarum tuarum pessimae nec capita tua superba nec ungues tui
turpes nec corpus tuum improbum, 4 sed terrae a te otium erit et mundus a vehementia tua
liberabitur, ut deus victor cognoscatur, et verum iudicium sperabit et misericordiam creatoris
exspectabit. ! Postquam leo haec coram aquilae capite locutus est, ?statim evanuit, et sur-12
rexerunt alae duae, quae ut regnarent apud eam fuerant, et interitus capitum accidit et sedi-
tiones ortae sunt, 8 et capita duo occultata sunt, et corpus aquilae quasi igne combustum fuit,
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et terra admiratione stupuit.

Et ego timui et excitatus sum horrescens et dixi menti meae: #tu his omnibus me im-
plicasti, quia altissimi vestigia sequi quaesivisti, ut vias eius cognosceres. 5 Inde demissus fuit
animus meus et vis mea deminuta est propter terrorem, in quem illa nocte coniectus sum,
¢ cum a deo in illud tempus corroborari desiderarem, 7 et dixi: Domine, si mihi a te securitas
est-et ad te humilis mea precatio pervenit, ® corrobora me et confirma me et doce me huius
visionis interpretationem, ut cor meum et animus meus perfecta laetitia fruantur, ? cum iam
dignum me iudicaveris, qui cognoscerem quid ultimis temporibus futurum sit.

10 Et apparuit mihi dicens: !t aquila, qui e mari ascendit, regnum quartum est, quod
Daniel frater tuus vidit; '* ei interpretatus sum, ut tibi prima vice interpretatus sum, et iam
haec tibi interpretor. ' Nempe: dies venient et surget (b adveniet) regnum super terram,
quod magis timendum erit, quam omnes reges terrae ! et ex eis (szz) regnabunt duodecim
reges, qui sibi invicem succedent, ' et secundus ex eis per longum aevum imperium tenebit,
diutius quam duodecim illi. 1¢ Haec est explicatio duodecim alarum, quas vidisti, 17 Voci,
quae e medio latere aquilae locuta est, 18 subest: tempore eius regni seditiones erunt et cadet
in summas difficultates, et qui imperium tenet, non cadet, sed in magna potentia constabit.
1 Et quod octo alae ex illis magnis alis provenerunt: 2 surgent ex eis octo reges, quorum
spatium breve, tempora dissipata erunt, ex quibus duo peribunt, 2! et post longe quidem
dilatum diem, et quatuor usque ad finem temporis servabuntur, 22 et capita quiescentia 23 signi-
ficant, altissimum ultimo tempore tres reges instituturum, qui loca definient (/. renovabunt)
et subigent terram ! et omnes eius incolas vehementiore, quam priores, oppressione. Appel-
lati sunt capita aquilae, 2 nam manebunt ad interitum saeculi et tempus praefinitum confi-
cient. 2 Kt caput magnum, quod vidisti, significat regem, qui absconditur et moritur in lecto
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suo, % et duo bello cadent, 28 alter per alterum, et uterque interficietur. * Et alae duae, quae
ex alis magnis provenere et ad caput dextrum venere, * duo reges sunt, quos dominus per-
petuo servabit, et regnum eorum seditionis plenum erit et interibunt, sicut vidisti. %! Et leo,
quem vidisti, 32 rex est, quem dominus usque ad consummatum tempus aeternum et diem prae-
finitum servabit, et is est, qui venit e semine Davidis, nam orietur solts instar et adveniet;
* hominibus tradet doctrinas (b homines admonebit) eisque delictis interdicet * et commone-
faciet eos de omittendis sceleribus et licentia et legis violatione. 3 Tum eos excitabit, ut iudi-
centur, eisque pro facinoribus retribuet. % Populum misericordia sua liberabit, eos qui mira-
cula mea cognoverunt, et collocabit eos in quiete usque ad fizem temporis, sicut tibi dixi.
8 Et ea est interpretatio eorum, quae vidisti. ° Soli autem tibi haec divinitus exposita et
dei secreta impertita sunt. 87 Scribe igitur, Esdra, omnia, quae vidisti et coram comperisti, et
colloca ea in loco absondito % deque eis certiores fac sapientes populi tui et quos ingenio
validos et dignos, qui altissimi nuntium sciant et huic obsequentes, huius memores, inter verum
et vanum distinguentes nosti. 3 Mane hic adhuc septem dies alios, ut tecum communicet altis-
simus, quae volet.

# Tum reliquit me et abiit (et ingressus sum urbem wale addit b) et audierunt summi et
infimi et dixerunt mihi: #! quid erga te commisimus, ut nos in hoc loco deserueris, ** dum tamen
te solum ex prophetis nobis reliquum fecit deus, sicut uvam ex vindemia aut lucernam in loco
caliginoso. ** Nonne nobis calamitates et vexationes, quas passi sumus, suffecerunt, ut et ipse
nos desereres? 4 si tu nos deseris, combustio, qua Sion igne deleta est, melior nobis erat,
4% cum eis qui ibi perierunt sanctiores non simus. Et coram me vehementer plorarunt, et
dixi eis: 46 laetare, o Israel, et bono animo sis, stirps Iacobi, 4" nam memoria vestra apud altis-
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12 simum est et fortissimus vos congregat * nec deserit. Ego autem in locum plantis virentem
abii lugens et flens de vastata Sione et templo diruto. ** Et quivis vestrum ad domum et do-
micilium redeat et manebo (b manete) septem dies, tum ad vos veniam. 5 Et abiit populus,
ut iussus erat, °!' et redii ad locum plantis virentem, et consedi ibi septem dies, flores her-
barum edens, ut mihi dictum erat, his contentus illis septem diebus.

13 ' Et postquam completi sunt dies, vidi noctu ? quasi ventus subito e mari surgeret et
fluctus * spumarent concitati (* concitaret b), * et cum vento e mari ascendente vidi quasi ho-
minem super nubes coelorum volantem; contremiscebat, ad quem se convertit, ¢ et quicunque
vocem eius audivit, ut cera coram igne, resolvebatur. ® Et posthac vidi homines propter multi-
tudinem innumerabiles a finibus terrae congregari, ut eum impugnarent. ¢ Et vidi montem
magnum ei aperiri (/. /. seiungi ¢/. 13,86) et ad eum volare, 7 et desideravi regionem ac
locum, in quo ei apertus (seiunctus?) fuit mons, videre nec assecutus sum. 8 Et omnes, qui
contra eum superbire voluerunt, vidi ab eo extimescentes et metuentes, quanquam eis ut se
opponerent imperatum erat. ° Et vidi ex eis multos ab eo subactos, nec ei arma erant, nec
belli instrumenta, ' nisi quod ex eius ore exiit quasi fluctus multi ignis et inter labia eius quasi
ventus comburens et e lingua eius quasi ventus flans et omnia haec aequabilia fuerunt. 1! Et
subito cecidit super montes (OPH pro oPMH cf. syr.) et hanc multitudinem combussit, usque
dum putridi facti sunt ut pulvis et humus, et experrectus sum in visione mea. 2 Et vidi ali-
quem hominis instar, qui e monte descenderat, et ad se multos vocavit et inter eos pacem
composuit. ' Et ad eum multae hominum figurae accesserunt, partem laetae, partem tristes,
partem vinctae.

Tum expergefactus sum, acsi deo supplicarem, et dixi: tu me dilexisti et ad me venisti
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et me secreta eorumque interpretationem docuisti; ' itaque mihi hodie responde et hanc vi-
sionem interpretare, 16—20 et dixi: vae eis, qui illis diebus subsistent, et magis etiam eis, qui
non manebunt, quia quod ultimo tempore fiet cognoscent nec comprehendent, et vae eis, quia
tentabuntur, eisque melius erat, si caeci fuissent nec in hunc mundum venissent, in quo laeti-
tiam non videbunt, Et dixit mihi: 2! ego tibi interpretabor, quae vidisti, et explicabo, quae in
mentem tuam venerunt. 2 Qui ... (Zacuna) res illius temporis, de custodia eorum (/. custodiet
eos) qui ceciderunt et erit cum eis, quibus fides erga deum est et facinora apud altissimum
sunt. 2 Itaque beatos vivos (cod. praegnantes), qui superstites erunt! nam praestant eis, qui
mortui sunt. 2 Et homo, quem ascendere vidisti e mari, 20 idem est, quem deus ad multa
tempora conservabit, ut suos liberet, et liberabit qui superstites erunt. 27 Et ignis et ventus,
quos de eius ore provenire vidisti, *® dum ipse sine instrumentis et armis esset, et sola oris
voce eos, qui ut eum impugnarent venissent, contereret, * hoc sibi volunt: si altissimus veniet
visitaturus eos qui in terra sunt, * terrae incolae excitabuntur 8! et se invicem bello petent et
populus populum et regnum regnum * benevolentia prosequetur (/. /. speculabitur) et miracula,
de quibus tibi dixi, fient. 2 Tum servus (b puer) meus apparebit, qui est vir e mari ascendens,
88 et si populi eius vocem audient (et delendum), in orbem agentur viae eorum (constlia mutabunt)
et agetur (/. /. abrumpetur s. differetur) inter eos pugna * et cogetur, ut vidisti, evocatorum
manus, ut eum debellent; % tum surget homo super Golgotham, quae est Sionis (in Sione b),
8 ot Sion aedificabltur et omnibus, qui eam possidebunt, apparebit, sicut montem sine manu
seiungi vidisti, ¥ et hic puer meus est, qui ex vobis est, et is populos admonebit et homines
propter facinora coram perstringet eosque congregabit (v custodiet) omnes, ut coram eo sint,
et neglegentes et mendaces notos faciet (/. /. segregabit, b et iactatores et impii cognoscentur).
8 (b add. et angit eos incommodo carceris eosque iudicabit sine sollicitudine et labore, quia

13

13
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desciverunt et daemonibus sacrificarunt, et legis violatores contundet et conteret) eosque in
ignem inferni deiciet, eos autem, qui praecepta.servaverunt, honore afficiet, % Et populus pere-
grinus, quem eum vidisti ad pacem vocasse, % reliquiae sunt tribuum novem, quas Salmanasar
rex Syrorum tempore losiae regis Israelis abduxit et misit in aliam terram #! pone populos,
ad quos relegatae sunt, quae habitata non erat, antequam ipsae eam habitarent, 42 et acriter
cultui dei studuerunt, quia eum in terra sancta non coluerant. * Et traduxerat eas per aditus
et vada Euphratis in angustiis, ¢ nam altissimus eis miraculum ediderat eisque bene fecerat
et aquas immotas stare iusserat, usque dum flumen transiissent, * postquam per annum et dimi-
dium per terram Arzaph profectae erant. * Et si perfectum erit tempus (b venient tempore)
ultimum, 47 jubebit altissimus aquas fluminis eis immotas stare, ut transeant. Kt multitudo,
quam vidisti ordinatam consistere in quiete, * ei sunt, qui e populo meo superstites erunt in
monte sancto. *° Postquam multitudo populorum, si convenerint, perierit, % ego eis mira
monstrabo.

S Et dixi: Domine, utinam scirem, cur iste vir e mari ascenderit, * Et dixit mihi: sicut
nemo fundum maris quaerendo exsequi potest, sic nullus potest cognoscere servum (b puerum)
meum nec eos, qui cum eo sunt, usque dum tempus eius erit, et te ut caveres praemonui
et certiorem feci luce et splendore. % Nam quod agebas reliquisti et ad id accessisti, quod
meum esse scis, et de praeceptis, quae populo meo dedi, sollicitus fuisti et vitam tuam ob-
tulisti (ANEOHKAS pro AInenKAs) sapienter. * Ideo tecum communicavi, ego altissimus, et
coram tibi explicui te obtinuisse sapientiam (/. mercedem). Itaque hic commorare tres dies et
tibi alias res aperiam. % Et ivi ad hoc pratum, laudes canens, deo supplicans, ei gratias agens
de eis, quae mihi fecerat, 5 et sedi ibi tres dies.
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1 Et post tertium diem sub quercu arbore sedebam 2 et sub ea vox exiit mihi dicens: 14
Esdra, Esdra. Et dixi: en adsum, Domine, et surrexi in pedes meos et dixit mihi:  Ego Mosi
manifestatus fui in Sina monte, dum populus in servitute Aegyptiorum erat, * eumque misi,
ut educeret populum, filios Israelis, eosque adduxi ad Sinam montem et detinui Mosen apud
me in monte quadraginta dies et quadraginta noctes °et narravi ei varia miracula, et secreta
et tempora cum eo communicavi et exposui ei, quid futurum sit ultimo tempore et quid factum
priore. ¢ Et praecepi ei, quod populo diceret et quod reticeret. " Ego autem iam te edoceo
8 interpretationem eorum, quae vidisti, * at scribe, quae sunt ( /. /. occulta, quae sunt e/ ea)
in pectore tuo (oz2. v) ° Nam ex hominibus tolleris et cum servo meo, qui tui similis est, eris
in hac tua conditione usque ad finem temporis. '© Nam praeterierunt iuventus et errata
mundi * et tempus senectutem et interitum attigit (o#2.v). 1! Divisum enim est tempus in partes
duodecim et dimidiam partem et iam praeterierunt decem partes (edd. b et dimidia pars).
18 Ttaque domum tuam (filios tuos v) dispone et populum tuum coerce et humilibus bene fac
et doctos honora et cave a vita corruptelae; 4*noli recordationem mortis declinare, averte
te a fastu hominum (omz. V), exue signa effrenationis, evita cibos, qui te polluunt, et matura
temporis mutationem. ' Jam calamitates multas vidisti, et erunt etiam plures et vehemen-
tiores. 1 Quanto diutius hic mundus dissolvitur et macescit, augentur eius mala cuique, quod
in eo est, 17*et veritas discedit, augetur mendacium. Et aquila, quam vidisti, proxime veniet
(om. v).

18 Tum dixi: veniamne dabis, Domine, ut coram te declarem, ' me vivos, qui hodie (¢72. V)
tuus grex sunt, admoniturum et instituturum esse; at quis homines, qui postea nascentur, quae
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14 mihi exposuisti, edocebit? 2 nam mundus in tenebris iacet nec ei lux est, 2! sed lumine desti-
tutus est, nec sapiens nec ingeniosus nec eruditus inter bonum et malum distinguere potest.

. 20 et cras hac ipsa hora incipe scribere. 27 Et profectus sum et populum congregavi,
ut mihi dictum erat, et dixi eis: *® audite a me, Israelitae, hunc sermonem. 2 Patres nostri in
terra Aegyptia habitarunt et inde liberati sunt. % Lex vitae eis data est, at eam non obser-
varunt, et vos quoque post patres vestros a deo defecistis. 3! Et sors vobis data est in Sina
monte nec in ea perseverastis nec praecepta et iussum domini vestri magni aestimastis. 82 Ita-
que altissimus thesauros, quos nobis donaverat, nobis ademit, 3% et vos (v nos) huc relegavit
et fratres vestros in ultimam orientis regionem expulit. % Vos autem, si erga deum demissi
et humiles eritis et sapientiam in cordibus vestris congeretis, vivetis nec ingrata videbitis et
postea et ipsi a iudicio liberabimini. 3 Nam altissimus universos homines post mortem in judi-
cium mittet et iustitia et veritas manifestae erunt, et hominum facinora cognoscentur, et impios
iudicet (/. impiorum facinora ostendentur; b et facinora peccatorum perstringentur), 8¢ Nolite
autem me inquirere ante completos quadraginta dies.

" Et mecum duxi quinque viros, quos altissimus mihi descripsit, et in pratum abii et con- 4
sedimus, sicut altissimus me iusserat. % Et postero die vox ad me venit dicens: Esdra, Esdra,
et dixi: adsum. . Et dixit mihi: aperi os tuum et bibe, quod tibi porrigam. % Et os meum
aperui et dedit mihi poculum plenum aqua ignis simili, 40 et sorpsi et scientia redundare incepi

Fragmentum e codice Berolinensi Sprengeriano XXX sumptum.
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Esra in primo suo libro dixit, angelum se vocasse sibique dixisse: % Aperi, Esdra, os
tuum et bibe rem, quam tibi potum praebebo. Dixit: et aperui os meum et vidi eum mihi
porrigere poculum plenum re aquae simili, nisi quod specie ignem referebat. 4 Idque accepi
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et os meum sapientiam prolocutum est, et animus meus retinuit rei memoriam (v cogitatio- 14
nem), 4! et os meum apertum manebat. ‘2 Et dominus quinque viris, qui mecum erant, peritiam
dedit et coepi referre et illi quinque homines susceperunt scribere, quae eis dicerem. Et
scriptio eorum mira erat, qualem nunquam quis scripserat, quia haec peritia donum erat altis-
simi, quam sibi propriam haberent. ** Ibique sedimus quadraginta dies, noctu cibum capientes
et die ego eis retuli, # ipsis quae dictabam scribentibus.

Completus est Ezrae, qui Uzair dicitur, liber (b Finem habet Ezrae liber primus).
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et bibi et dum bibo, en cor meum scientia scaturit et pectus meum sapientiam emittit et
animus meus memoriam conservat *! et os meum apertum erat nec clausum. 4 Et spiritus
dederat illis quinque viris intellectum et scribere inchoarunt dicta, quibus eis vaticinia praeibam,
litterarum forma, in quibus exercitati non erant, et sedi ibi quadraginta dies; interdiu scribebant
13 et nocte tantum panem edebant. Ego autem die loquebar nec tacebam nocte, * et scripti sunt
his quadraginta diebus nonaginta quatuor libri # et postquam quadraginta dies completi sunt,
altissimus mecum locutus dixit mihi: sumptos ex his nonaginta quatuor libris, quos scripsistis,
separa viginti quatuor libros eosque publici iuris fac, legendos eis, qui ex populo digni 'sunt,
46 ot septuaginta libros recondes et sapientibus civium tuorum trades. 47 In eis enim sunt venae
pietatis et intellectus et scaturigo sapientiae et scientiae et lucis (Zegit igitur ioQa cum cod.
Ambros,). *8 Et feci sic. Septimo septimanae sextae anno et post quinque milia annorum et
tres menses et dies duos et viginti 4 abreptus est Esdras et in regionem eorum, qui eius si-
miles sunt, ductus, postquam haec omnia scripsit. ® Ideo nominatus est scriba scientiae domini

in aeternum.
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Uberiori annotationi, qualem ad explicanda singula et comparandos reliquos interpretes opusculum
poscere videtur, locus hic non est; nonnulla tantum addo, quae reliqua pagina capit. — P.1 v.8. Iam
bibliorum editionem omnium primam a Gutenbergio annis 1450—55 paratam, XLII versuum, quae vulgo
Mazarinaea dicitur (apud Hainium 3031), librum Esdrae quartum continere testes sunt Merkel Verz. seltner
Incunabeln in Aschaffenburg. Asch. 1832. 8. p. 7 et de exemplo Parisino Schaab Gesch. d. Erfind. der
Buchdruckerkunst. Maine 1830. 8. I p. 274.

P. 1 v. 11. De vetustiorum conatibus librum intellegendi nonnulla eis, quae ab aliis hic illic dicta
sunt, addo. In censum veniunt imprimis quae praebent codicis sacri editiones variis linguis ad vulgarem
usum accommodatae, quarum numerus maior, quam in libro ab omnibus ecclesiis reiecto putaveris, Esdrae
prophetiam continet. Ei, qui hanc rem penitus tractaturus est, ampla editionum copia opus erit; ego ea
tantum tradam, quae mihi oculis occupare contigit. Ipsa Latina verbis mutatis magis perspicua facere stu-
duerunt primum, qui biblia Froschoveri Turic, 1543. f. paraverunt, quorum vestigiis institerunt R. Stephanus
Lut. 1545. 8. et Wechelius Hanov. 1605. 4., tum Seb. Castalio Basil 1554. 1556. f. cet., qui paucas anno-
tationes adiecit, tandem Hadr. Iunius Hanov. Wech. 1596. f. cet. 1624. f., qui additis scholiis ‘deliria et
commenta castigat. In inferioris Germaniae dialectum translatus liber legitur in editione Lubecensi 1494, i
nec tamen in ullam superiorum provinciarum lingua ante Lutherum emissam receptus est. Postea apud
nostrates duae translationes fuerunt, quae singulis verbis sensim et paullatim mutatis et novatis ubique
repetebantur. Antiquior est illa, quae primum legitur in bibliis Turicensibus 1527—29. 8., iterata in edi-
tione Vormatiensi Schoefferiana 1529. f. et saepius. Hanc sibi sumpserunt interpretes catholici Eckius
Ingolst. 1537. f., Dietenberger Mog. 1540, f. et saep., Ulenbergius Colon. 1630. f. cet., inter reformatos
retinuit Piscator Hanov. 1605. 4. Duisb. 1684. 8., receperunt Lutherani multi, imprimis Wolder in Bibl.
quadril. 1596. f., seorsim edita est Halis Sax, 1620. 4. ex exemplo Francof. 1569. f. Altera primum quantum
sciam in editione Dan. Crameri Argent. 1619. 4. apparet, repetita in bibliis, quae Vimariensia dicuntur,
Norimb, 1641. f. et saepius atque hic scholiis multis illustrata, tum in aliis e. gr. Wittenh. 1664. f,,
Ff. Falckeysen 1668. f., et nostro saeculo seorsim (Anhang zu den apokr. BB. des A. T. Sulgbaci 1835. 8.)
typis descripta. Belgicas conversiones tres movi inter se diversas, primam in bibliis Antverpiensibus ap.
Guil. Vorstermann 1514 (sic; V. T.2 Febr., N, T. 1 Aug.; insunt privilegia Caroli V 1530 et civitatis Antver-
piensis 1528 data), secundam in edit. Harlingensi 1585. f., tertiam in bibliis publice comprobatis Lugd. 1637. f.
et deinceps in lucem emissis. Francogallica una est ab Olivetano confecta primum in bibliis Neocomi 1585, f.
edita, deinde saepissime verbis tantum interdum paullulum mutatis repetita, e. gr. Genev. 1563. f. ubi scholia
addita sunt, ab I. Diodatio Gen. 1644. f., in editionibus Osterwaldi Neoc. 1744, f. Gen. 1805, f.,, et Martinii
Amst. 1707, f. Hispanicam dedit Cassiodorus Reyna [Bas.] 1569. 4., quam non mutatam iteravit Cyprianus
de Valera Amst. 1602. f. Italica I. Diodatii 1807. 4. cum Gallica fere concordat. De Anglicis judicare non
possum: primam confecit Coverdalius, sed neque hanc neque eam, quae in bibliis ab ecclesia Anglicana com-
probatis invenitur, inspicere potui. Quanquam igitur liber toties editus a multis sine dubio et saepissime
lectus est, rarissime tantum commentarii seorsim scripti et separatim vulgati sunt. KEius generis opus satis
prolixum, quod olim Io. Frid. Mayeri theologi Gryphisvaldensis an. 1712 defuncti fuit, penes me est, a librario
quidem exaratum, sed auctoris ipsius manu multis locis auctum et correctum. KEum nominant verba ad pro-
oemii exordium in margine posita: D. Iohannis Rungii commentarius in 4. Esdrae conscriptus ab anni 94
Calendis Novembr. ad Idus mensis Decembr. (si ultima duo vocabula recte lego). Annus, ut ex ipso opere
patet, est 1594, at eius nominig theologum Lutheranum acerrimum libri Concordiae asseclam alibi comme-




moratum non invenio. Paginas 609 formae binariae implet commentarius, in quo scriptor, non dubitans quin
liber revera ab Hsdra compositus sit, ea ratione, qua tunc apocalypsin intellexerunt et etiamnum in sanctorum
secessu intellegunt, res futuras adumbratas esse putavit. Exemplum exhibeo. Aquila est regnum Romanum,
alae pennarum, cum ala unica penna constare non possit, ‘sed ad minimum tribus praegrandibus opus habeat’,
ternos imperatores significant, ita distribuendos, ut prima penna indicentur Caesar, Pompeius, Crassus, secunda
Augustus, Tiberius, Antonius, tertia Caligula, Caius, Nero, duodecima Diocletianus, Maximinus et Constantius.
Subalarium una, quae erecta erat (11, 26), orientale imperium inde a Constantino, altera occidentale Ho-
norii et Valentiniani significat; duae, ‘quae superaverunt’ 11, 28, sunt exterae gentes, Gotti et Longobardi,
unum quiescentium capitum 11, 29, quod erat medium, est imperium Romanum inde a Carolo M., qui suba-
lares duas Gottos et Longobardos devoravit, ‘nec comparuit), cum eius successores contabescerent. Ex reli-
quis duobus capitibus dextrum pontificis thronum sistit, idque laevum, imperium Germanicum, devoravit
Henrici IV tempore. Eodem modo in oriente primum caput significat imperium Byzantinum, quale usque ad
Nicephorum fuit, dextrum Muhammadem, laevum Byzantios posteriores inde a Nicephoro, a Turcis denique
devictos. Leo rugiens vocem evangelii pingit cet. Mulier ecclesia est, et quod triginta annis sterilis fuerit,
indicium est, quovis trigesimo anno post sterilitatem magnum aliquid accidisse, e. gr. post Lutherum 1517
bellum Germanicum anni 1547, formulae Concordiae initia a. 1577, unde anno 1607 ingentem rerum huma-
narum perturbationem exspectat. Haud absimilis est oraculorum explicatio, quam Abr. Bartolus dedit in
libro: ‘Aquila Esdraea’ 1621. 4. s. 1. edito, qui e. gr. et ipse duodecim alas de duodecim imperatorum a
Caesare usque ad Theodosium ordinibus intellegit et praenuntiata putat, quae inde ab anno 1621 eventura sint.

P. 1 v. 19. Certo certius est et e quovis versu apparet, librum Esdrae quartum, qualis in bibliis
Armeniis ab Uskano Amstel. 1666. 4. editis et Petropoli 1815. 4. repetitis legitur, e vulgata Romana et ab
ipso quidem Uskano, ut tradunt Mechitaristae in edit. bibl. a. 1805 p. 1 appendicis, esse translatum.

P. 3 v. 26. Tha'labii narratio haec est: Esdrae in montibus desertis commorato (9, 28. 26. 10, 51)
et questo, quod deus Israelitis nullum in vita reliquerit doctum (cf. 14,18—21), prope sepulchra mulier
apparet mariti nutritoris mortem deplorans (9, 38). A qua, solatium allaturus, quaerit, quis eam ante maritum
aluerit, et cum deum nominet, respondet, deum vivere nec mori. At illa argumentum retorquet: quis ante
doctos populum docuit, nisi deus, qui non moritur? Tum se non mulierem, sed mundum esse aperit (10, 27).
In loco, ubi Esdras precatur, fons scaturit et arbor crescit, cuius fructibus vesci iubetur (9, 24. 12,517).
Tandem senex in eius os indit prunam magnam, compactam instar lagenae, qua re fit, ut scientia impleatur
(14, 39. 40).

Cap. 3, 21. K& voci, etsi in libro plerumque usitatam deliberandi, cogitandi vim habet (1,22. 2, 1.
4,16. 7b 89. 46. 9,38. 10, 36), nonnullis locis 8, 21.22. 4,4 (ubi apud Latinum et reliquos legitur cor
malignum) singularis subicitur notio, quam aequat fere 911 =%, Oweckoyiuot 71;01'1}90/. inclinatio ad malum,
peceatum originale, unde restituenda fuit etiam 7b 65, quo loco Latinus et reliqui praebent cogitamentum
malum. Quod si displicet et varia lectio J.siS' praefertur, hoc loco 3, 21 apud b pro zslios)s legendum erit
K30\, voluntati tuae nom obedierat. — 5,2 et 6, 24 pro .uKxy locis non apto seripsi ,a=\iy, cum &xoraog et
ebiovavan praeter \O3 et wags reddi soleant formis radicis .. les. 16, 3. 42, 14. 52,14. Ter. 4,9. 5, 30.
9,10 (sic lege). 18, 6. 26,11. Ez. 27, 85. 32, 10. Hos. 11, 11. Act. 3, 10. 8, 18 Pol. Quaerendum est, an
etiam ﬁﬁxd 4, 2 ita mutandum sit. Certe alter Arabs illo loco et 6, 24 4> praebet. —5,35. Emendatio
non ab omni parte placet. Apud Syrum lege ]Sbo quare non possum.— 5, 50. Paullo plura, quam reliqui
interpretes, Arabs hic praebet, sed ita comparata, ut genuina videantur.— 6, 24. :i¢l, quod ter vulgari ala-
critatis et exsultandi vi (Zb'), Joini Zam. ad Navab. Jowrn. As. 1876 VI 319. Har. P.a, 1. Paf, 1 ed. pr.)
in libro legitur de Zerbis (ut sir. 22,5 = 41,89) 9, 16, de duventute 4,10, de fide 7, 33 et quod resti-
tuendum videtur 10, 21, huic loco, quanquam ab utroque codice exhibitum, prorsus contrarium est. — Nec
minus a loco 6,26 U.@.&'L(.A‘ M v quod v habet, aut .Sl (sl (e, quod b habet, prorsus aliena
sunt. Conicere fortasse licet, ea depravata esse e F’&;"L““’ S (g sine morte eorum, deinde autem librarium




44

aliquem esse opinatum, ubi adsint matres, etiam Jlabl infantes abesse non debere. — 6, 36. 10, 31. o8
pro ragaogery, éxrcpcooewy habes etiam in psalmis Abdallae ibn Alfadhl 17, 5. 82,16 (ubi Tuki dks),
118, 60 (ubi Sal. Negri y;hsb‘), Male legitur Ez. 27, 35 Pol,, ubi _mas restituendum est. — 7, 36. Formae
WM (7b 21.69. 7,48. 10,11, 14,13; in b semper est _aki 7b 69. 7,43, 14, 18), quam tacent lexica et
de qua verbum dixit M. I. Mueller Philos. und Theol. des Awerroes bst. p. 50, certum exemplum metro
confirmatum est apud Ibn Khallikinum #p4, 17 Slane, III 1ff penult. Wuestenf., aliud apud Ibn Al‘arabi
)L.QN 8}.»’015‘ I WP, 17 ed. Qéh. 1282, Alia ratio est loci apud Maqgqarium I fi*¥, 10, — 7b 4—15. Quod apud
alterum Arabem legitur vocabuli monstrum UMSLJJ vel U,.slj!, ortum est e voce qurinica ;.,:AaH, quam etiam
habes apud Maid. 1, 113. Harir. Durrat. 56, 8. ®auh. s. v. P = 7b 49. Variis ad reddenda verba &i

efv()m' ycouy vocabulis utitur interpres: )1 4, 44. 5, 56. 8).'3$ 6, 11. K30 8, 42 alts 7b 77 (ut Act. 7,46 Pol.)
familiaritas, quod, quanquam iam apud Arabes confusio orta videtur, distinguendum est a Xllo, idem atque
Xaddle et 8.9l<" significante; aliis hic ydotg plerumque est Xz aut Koz, Saadiae in pentateucho laz, cui
in codice Léidrmo a Lacaroro edito semper sustituitur sosx. Quae hoc loco leguntur in V XazU Xaed, in b
Kaml et 12,7 in v Xa>b singularia sunt. Illud (incrementum) verbis Kadsa b Ja> simile de auctoritate

intellegitur, 4=l explicatu difficilins, eandem atque ®J1o participii formam referens, incolumitatem dicends,
sermonem periculo vacuum familiarem (cf. g4 et $l>lis) designare videtur. — 7b 62. Qui apud alterum
Arabem in cod. b C)«‘J“'M"”-J' scripsit, voluit 0),<¢M;.e, et qui in cod. Vat. U_,A.Lm.}.,;, fortasse D){.Xmi‘.!. s

e .
11, 40 %a3}.s: inauditum alias vocabulum fortasse ad .3 ratus referendum est. — 13, 2. Cum Go)sE Spuma
() J'Q /';) T

idem sit atque U—,L{:), litterarum commutationem etiam hic statuendam putavi. — 13, 11. Post w%¢x3$) \
addatur (V waagilsy).
Tandem data hac occasione, cum de codicibus Latinis Parisiensibus ad me provocatum sit, addo inter
bibliothecae Nationalis bibliorum codices, quos omnes perlustrare licuit, me duos tantum reperisse, qui librum
Esdrae quartum contineant, alterum n. 26 signatum saeculo XIII ascriptum, quem totum contuli, sed ceteris
non praecellere comperi, et cod. 31, male exaratum, quem ex parte comparavi nec ampliore opera dignum
censui. Similiter inter omnes, qui anno 1850 aderant (27 ni fallor), Regiae bibliothecae Berolinensis codices
duos solummodo inveni, alterum inter theologicos Latinos n. 9 notatum membraneum formae maximae saeculi
ut perhibetur XIV, sed ut mihi videbatur XIII, qui inter omnes e Sangermanensi derivatos optimus est
multasque meliores lectiones servavit, alterum n. 6 vol. II designatum, anno demum 1512 in membranig

scriptum, omnino igitur neglegendum.
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